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1. The origin of the word ‘translation’ is the Latin word ‘translatus’ which means ‘transterred’.
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( Latin )
B daslally
translatus = transferred
The dictionary meaning of the English verb ‘to translate’ is ‘ to express or be capable of being
expressed in another language or dialect.
2. In French , it means ‘ traduction ’ as a noun and ° a traduire ’ as a verb
3. In Arabic, it means: =1 ] a3 o 23
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1- the origin of the word translation is ?
A- Latin
B- English
C- Arabic
D- French

2- The origin of the word ,,translation® 1s the Latin word :




a- 'translatus” which means ,,transferred”.

b- ,,translator * which means ,,transferred"

c- ,transferred” which means ,,translatus”

d- ,,translatus” which means ,,translation °

3- The dictionary meaning of the English verb ,,to translate* is
a- translator “ which means ,,transferred”
b- to express or be capable of being expressed in another language or dialect
c- transferred” which means ,,translatus”

d- ,,translatus” which means ,,translation

4- the dictionary meaning of the French verb to translate is
A-The origin of the word ‘translation’ is the Latin word ‘translatus’ which means ‘transterred’.
B- ,,translatus” which means ,,translation “
C- it means ‘traduction’ as a noun and ‘a traduire’ as a verb

D- ‘to translate’ is ‘ to express or be capable of being expressed in another language or dialect.
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Attempt
- Statement

- Mentions

- Art
- Scholars
- Preoccupied
- Literary
- Pastime
- Profession
- Majority
- Engaged
- Legal
- Administrative
- Generic
- Rendering
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Catford (1965): defines translation as “the replacement of textual material in one
language SL by equivalent textual material in another language TL”.
(bl il ) koY) alll 3 dead) sl Jlazal ) BT e aa gl 50018 s -1
TL ( target language y —udiallly SL ¢ source language ) aloWial (catford)y 5,6 wls™ @ jlawl,
Newmark (1982): defines it as “a craft consisting in the attempt to replace a written message and/or
statement in one language by the same message and/or statement in another language”.
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3. Bell (1991y mentions two views:
one looks at it as an ‘art’ especially when the scholars of last century were preoccupied with
the translation of literary text as a pastime ;
and another looks at it as a ‘profession’ where the majority of translators are professionals
engaged in making a living rather than a pastime. This is mainly clear in the translation of
technical, medical, legal and administrative texts.
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In the present sense of the word, translation is a ‘generic term used to refer to the process of

rendering a text in one language into an equivalent text in another.’
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1- defines translation as “the replacement of textual material in one language SL by equivalent textual

material in another language TL”.

A- Bell

B- Newmark

C- In the present sense
D Catford
2- defines it as ““a craft consisting in the attempt to replace a written message and/or statement in one
language by the same message and/or statement in another language”.

A- Bell

B- Newmark




C- In the present sense
D- Catford

3- as an ‘art’ especially when the scholars of last century were preoccupied with the translation of literary
text as a pastime ;
A- Bell one looks
B- Newmark
C- Bell two looks
D- Catford

4- Tt as a ‘profession’ where the majority of translators are professionals engaged in making a living rather
than a pastime. This 1s mainly clear in the translation of technical, medical, legal and administrative texts.
A- Bell one looks
B- Newmark
C- Bell two looks
D- Catford

5- translation is a ‘generic term used to refer to the process of rendering a text in one language into an
equivalent text in another.’
A- Bell
B- Newmark
C- In the present sense
D- Cattford

Being preoccupied with the translation of literary texts as a pastime activity, scholars of the last century
looked at translation as
a- a science
b- a craft
C— an art
d- a profession
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e Advanced Definitions of Translation — aal teize C)les
Having taken into account all the developments in Translation Studies during last century,
Bell (1991) seems suggest a more comprehensive definition of translation which stress the

dimension of semantic and stylistic equivalence in translation:
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1. “T'ranslation is the replacement of a representation of a text in one language by a
representation of an equivalent text in a second language.”
Another advanced definition of translation is the one introduced by Etchnia Arjona (Gerver
1977y as follows:
2. “Translation is a generic term for the interlingual, sociolinguistic and cultural

transfer for any message from one community to another through various modes of written,

oral, or mechanical means or combinations thereof.”
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1- Translation is the replacement of a representation of a text in one language by a representation of an
equivalent text in a second language.”
A- Gerver
B-bell
C-nothing




D- D- all of the above

2- “Translation is a generic term for the interlingual, sociolinguistic and cultural transfer for any message
from one community to another through various modes of written, oral, or mechanical means or
combinations thereof.”

A-bell
B- Etchnia Arjona (Gerver 1977,

C- nothing
D- all of the above

3- 11- which one of all the definitions of translation has more comprehensive which stress the dimension of
semantic and stylistic equivalence in translation?
a- Newmark's definition
b- Juan's definition
c- Catford's definition
d- Bell's definition
LIS =1 JoW1 o34
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-How can we achieve Equivalence in Translation?

e 3 B 5ad LSk CaS

When we are faced by a text- written or oral in a language we know,

we are able to work out its equivalence by looking in to the following :

(%
@ DA s ¢ S sl ol WSGL ey . Lebns 8 (3 Bolaie of LpSs L 4l Lois

The semantic sense of each word and sentence.

alay 2als” JSU LY gl
Its communicative value.

Its place in time and space.

B o s 5
The information about the participants involved in its production and reception
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Using the Six Wh-Questions in looking for Equivalence in translating a text.
el el (3 a8l Sl e ol sWh ) ale] plaszal
1. What ? [s the message contained in the text, the content of the signal, the propositional content of the
speech acts.
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2. Why? Orients us towards the intentions of the sender, the purpose for which the text was issued.
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3. When? Is concerned with the time of communication realised in the text and setting it in its historical
context; contemporary or set in recent or remote past or future.
o) izt of LU L) ol B otan ST W1 el 3 pLiogWly (el (3 bl Jolgdl 3y ) oall e W - When
3. How? Is ambiguous as it can refer to:-
DAl s OF Sl ey 2sls :How
a— manner of delivery: the tenor of the discourse; is it serious or ironic?

b- medium of communication; the mode of the discourse : is it oral or written?

¢ bl al sl Jo Olladl (seb (sl Jlary 3y bo —
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4. Where? Is concerned with the place of the communication; the physical location of speech event realised
in the text.
o2 Sl g Yy el aell O ( folsdll 0 ) oM ) 25 - Where

5. Who? Refers to the participants involved in the communication; the sender and receivercs). Both spoken

and written reveal the characteristics of the speaker or writer as an individual.

3,38 LS o ool aflast W (adSS aBglaily 3 gl ogadl o NS5, Lzl o Mioad) 3 oSl olxsY) ) pi5: Who
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1- What were the various modes did Ethnic Arjona mention in his definition of translation ?
a- Written and oral.
b- mechanical means
c- combinations thereof

d- all of the above

2- How can we achieve Equivalence in Translation?
a- The semantic sense of each word and sentence.
b- Its communicative value
c- Its place in time and space.
d- The information about the participants involved in its production and reception

e- all of the above

3- Which one of the following we need to look in to achieve equivalence in translation when we are faced
by a text- written or oral in a language ?
a- The semantic sense of writer.

b- Communication Point




c- Its place in time and space are not important .

d- The information about the participants involved in its production and reception

4- Using the Six Wh-Questions in looking for Equivalence in translating a text. (when ? - Is concerned
with the
a- purpose for which the text was issued
b- manner of delivery
c- time of communication realized in the text

d- the mode of the discourse

5- Using the Six Wh-Questions in looking for Equivalence in translating a text. (Who ?- Is Refers to the

a- the participants involved in the communication
b- the sender
c- the receiver

d- all of the above

6- Is the message contained in the text, the content of the signal, the propositional content of the speech
acts.
A- why
B- when
C- what
D- how

7- Orients us towards the intentions of the sender, the purpose for which the text was issued.
A- why
B- what
C- when
D- how

8- Is concerned with the time of communication realised in the text and setting it in its historical context;
contemporary or set in recent or remote past or future.
A- when
B- why
C- how
D- what




9- manner of delivery: the tenor of the discourse; is it serious or ironic
A-when
B- How
C-what
D-why

10- medium of communication; the mode of the discourse : is it oral or written
A-when
B- How
C-why
D-what

11- Is concerned with the place of the communication; the physical location of speech event realised in the
text.
A- when
B- why
C- how
D- Where

12- Refers to the participants involved in the communication; the sender and receivers). Both spoken and
written reveal the characteristics of the speaker or writer as an individual.
A- Who
B-where
C- how
D- when
LIS - Jﬂ’\ g
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What is a Good Translation? suzdl er ) » b




According to Bell, a good translation is “that in which the merit of the original work is so

completely transfused into another language, as to be as distinctly apprehended, and as

strongly felt, by a native of the country to which that language belongs, as it is by those who

speak the language of the original work.”
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1- that in which the merit of the original work is so completely transfused into another language, as to be as
distinctly apprehended, and as strongly felt, by a native of the country to which that language belongs, as it is
by those who speak the language of the original work
A- Good Translation According to Gerver
B- Good Translation According to Bell
C- all mistake
D- all true
Three Laws of Good Translation sudi aal ;s 36
As a result of the above good definition of translation, the following three laws emerge from it.
Dol B e sl A ¢ oDl sudl oy adl dmnSy —
1. That the Translation should give a complete transcript of the ideas of the original work.
- Y o) 3 83gmsbl Sl Lo b doe o OF g 2l of -1
2. That the style and manner of writing should be of the same character with that of the original.
oV el (3 gn LSTdg OF (g (LY sl 3 gl -2
3. That the Translation should have all the ease of the original composition.
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1- According to Bell, What is a Good Translation?
a- that in which the merit of the original work is so completely transfused into another language
b- as to be as distinctly apprehended, and as strongly felt, by a native of the country to which that language
belongs.
c- as it is by those who speak the language of the original work.




d- all of the above

2- Three Laws of Good Translation are : .......
a- the a complete transcript of the ideas of the original work.
b- the style and manner of writing should be of the same character with that of the original.
c- the Translation should have all the ease of the original composition.
d- all of the above

3- Good Translation should give of the ideas of the original work.
a- just a brief
b- a complete transcript
c- Summary

d- outline

4-In a good Translation the style and manner of writing should be of the with that of the original.
a- a few similarities
b- completely different
c- same character

d- Little difference

5- 26~ In a good Translation should have of the original composition.
a- all the mitigation
b- all the ease
c- alleviation

LS =2 JoY) o5
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Abstract
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Rather
m Tangible

Translation as process and product gl 5 ides Siex )
A more advanced definition of translation can be seen when we look at it as process and product. In other
words: “It is the abstract concept"
which encompasses both the process of translation and the product of that process”.
" e hesy dex ) Aot o JS Judy e pggie T T BT smen . gty Slleadl JS e alp OF LiSlay sida datizel) Ciyylad) O
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Translating : is the process i.e. (to translate; it is the activity rather than the tangible object)
(b WSS o Yoy blis as ) abes o 1 dafll mllanas

A Translation: is the product of the process of translating (.e. the translated text)
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1- A more advanced definition of translation can be seen as
a- the process of translation and the product of translation.
b- the process of translation and the product of that process
c- the process of translation only .

d- the product of process only.

2- The product of that process is
a- the source text
b- the text archives
c- the translated text

d- the archive History

3- "It is the abstract concept which encompasses both the process of translation and
a- The methods of that process
b- The ways of that process
c- The process models

d- the product of that process

4- Translating is the process or rather than the tangible object.
a- stagnation
b- activity
c- deadlock

d- indolence

5- The translated text is

a- The product of the process of translating




b- the process of translating
c- the translation

d- none of all
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Learning Outcomes( sl - slitey L )
By the end of this lecture, you should be able to
1- differentiate between a normal communicator and a Translator.
2- show knowledge of the Translator’s types of knowledge and skills.
3-make your own list of qualities necessary for a good Translator.
D 1o 0sK OF Ll e 05K ¢ 5,008t 0 306 3
oo lly el o b, -1
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Communication Versus Translation i) s fuo!sd)

All communicators are translators, because they receive signals in speech and in writing containing messages

encoded in a communication system which is not identical with their own.
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All communicators tend to face the same problems as those of translators, because they need to read the text,
make sense of a text. They need to deconstruct it and then reconstruct it.
o e LelSCady Ll Ogans I3 gy oSSy, Lgsilan Ogaghs 5 osead) 518 Ot o8Y 05 il Legorly ) AISCED) ki Ol gpplt) oo
Therefore, we can say that any model of communication is a model of translation.
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What is the difference between a normal communicator and a Translator?

Ff'd‘j ‘"5)\&‘\ ”\:u.“ o L é}d\ L

The Translator's acts contrast on that:— When taking a turn as a sender, the

= pafrw BLEILS ozl Lol monolingual is obliged to:
DOl el 05Kd (Y1 el y 3l (ool 0SSy ) 0S5 Ls
ay the encoding consists of ay encode into the language used by the sender.

re—encoding into a different language. b ) ooy gl ARl i plrznly ads 55 Of
T ) Bslel alas P9 6 ades (Cfl\ GV el as aam
el ad ) s

by concerns the same message as was Received. by encode messages which are different from those

izl Dol agorge 055G received.
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¢y it is aimed at a group receivers who are not the ¢y and transmit them to the previous sender.
same as the original sender. Gl o b Al )
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It is the re—encoding process which marks the bilingual translator oft from the monolingual

communicator.
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How important are memory, meaning and language to the Translator?
i Bl sall ¢ ST 28T se Lo
Like other communicators, translators need excellent memory to enable them use the semantic knowledge,
syntactic knowledge and rhetorical knowledge of two different languages and two difterent cultures.
il op)lamy Cel) 389Uy dpoeilly AN L0 plasd e 0 @SE Slat 3515 ) Oyl ik ¢ gl SLS
Memory : contains ‘records’ of past experiences, has plans for action on the basis of what we know and

what we have done.

. 4
CoUE Ly b L e 35550 il alall labeiy apll) Ol 032 1 351
Language: much of our experience of the external world of the senses and the inner world of the mind is

mediated by language.
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Translators must be good at storing experiences in memory, and at retrieving those experiences whenever

needed to solve complex translation problems.

Word Meaning

R ecognises
Decodes

Retrieves ‘

Comprehend

il b 3 Y W e el Jizy a8
When translating a written communication, the translator go through the following nine steps:

DU Sl da o 2D g ¢ ool o Al SO Lo
1. Translator receives signal 1 containing message alu; ;s 5| ool |t
2. Recognises code 1 15a2)l eis e Cndly ooy
3. Decodes signal 1 1542 o>
4. Retrieves message L)l aojis
5. Comprehend message leegi;
6. Translator selects code 2 2542 iz
7. Encodes message by means of code 2 2520 g b o L) iz
8. Select channel. 5w ,ux

9. Transmits signal 2 containing message. &l iz 2 33y iy
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Word Meaning

professional o)
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distinct 54

contrastive ()

What does the translator’s knowledge—base contain?
Saor ol i yme dosai 13e o
A professional translator has access to five distinct kinds of knowledge:
Dl Cajlas Bk ) (Al St
0 Target Language knowledge (TLy( Ll aapdt 10 )y Cubt aallt, a5 44
0 TextType knowledge  opadl g 2l
0 Source Language knowledge (SLy (Lezas 511 aalll ) bl axllly @ a0

0 Subjectarea knowledge ¢4l 01 2,44

0 And contrastive knowledge Ll w4

Word

Meaning

competences
formation
pronunciation
structure.
Sociolinguistic

utterances
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appropriately
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participant
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Discourse
combine
achieve
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mastery
improve

compensate ‘

breakdowns ‘

actual ‘

What does the translator’s communicative competence consist of : -

=1 pomjedd Aol 3 ST g5 3L e
The translator communicative competences consists of the following components
Y GBS e ool alold) 3eLSU i
Grammatical competence: knowledge of the rules of the code, including vocabulary and word

formation, pronunciation/spelling and sentence structure.

el Sy gladly LIS (Sady < dedl Jatd @ dygond) 3oLiST)

Sociolinguistic Competence: knowledge of and ability to produce and understand utterances
appropriately in context, i.e. as constrained by topic, the status of the participant, purpose of the interaction,
etc.
spaill ) . Jelidl o (2l el Aty 4 § goshl Biie 0SSy ¢ bl JSK2IL BLd) Iy o0 IS gy ST Jats 1 Auslon Y1 25all) 5:LSU)
skl g e Lt pgeuls gl A0 lally gablz e Lol §)0alg el (o) mastl gh o )03l 40 055, Of g pom il Of L
Discourse competence: The ability to combine form and meaning to achieve a unified spoken or written
texts in different genres. This unity depends on cohesion in form (.e. the way in which utterances are linked
structurally to facilitate interpretation of texty and coherence in meaning (i.e. the relationships among the

different meanings in a text, literal meaning, communicative function or social meaning)

a\?\m =1

(e ez sl dag ¢ alonll 151 (3 egally g u.a..” om b ddogll gaisd) 6,1\5 J§_~J\ o b gl e Bl o Sl (B 35S
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Strategic competence: the mastery of communication strategies which may be used to improve

communication or to compensate for breakdowns in actual communication.
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possessing ‘
real
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reliable ‘
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distort D
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What are the primary characteristics of a good translator?

Sl o moll B I ailasdl 2 Lo
The following are just a few of the primary characteristics of a good translator:

ri
oW ol a1 ey Jatlad e Lany e L
A Translator thinks and talks about translation from inside the process, knowing how it’s done, possessing
a practical real-world sense of the problems involved.
Sl o aaa L L L st ¢ s BT S Oy ikl a0 3 e ity Sy o il

Reliability: He acts in reliable ways delivering reliable translation by deadlines.

~ 23 ~
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Timeliness: He should be timely, in the sense of not getting the translation arrive past the time of its

usefulness or value.
g
v

11\ 12
¥
ey B Ol Je TS0 amidl e 3 gl ¥ OF ade ot ol a8y ooz et OT ) (il o (80 e

Ethics: He should be ethical. In other words, it is unethical for the translator to distort the meaning of the

source text

Speed: A translator should be able to know when to speed and when to not to seeped. This depends on the

tollowing factors:

-

DAY sl e ezes Vag 3l s G0 oY1 blly L L 055 OF ke g ) I abae e 136 05 OF A i) e 1 syl

1- Typing speed &S ac
2- The level of text difficulty 2l & g5z
3- Personal preferences or style szl oSzl 4 Lol
4- Job stress, general mental state. sl adll woly ¢ fodd) Lo

Memory: A Translator must be good at storing experiences in memory and retrieving those experiences
whenever needed to solve complex translation problems.
a2 JSlas L) 2l b o Leslomal Salely 6515 3 Oplondl i (3 e 0S5 OF il e 2 3,811
Professional Pride: a Translator should have a professional integrity and professional self-esteem in what

he/she does. He should feel that the job he is doing is important and people appreciate his work.

Lol o) Ofy Loge o gy ) Jooall 0Ly O ade 3 ¢ i (gl Junld Tl ly asloly Tod 4l 055 O o il e 1 gl 514,00
4 psk
A Translator can write plainly, economically, gracefully, elegantly in a repertoire of registers, factual as

well as emotional, popular as well as technical, official as well as slang.
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1- All communicators tend to face the same problems as those of translators, because they need to
a- read the text
b- make sense of a text
c- need to deconstruct the text and then reconstruct it

d- all of the above

2- Can we say that " all communicators are translators” AND " model of communication is a model of
translation"?
a- Yes
b- No
c- I don't think so

d- I don't know

3- Translation is considered as
a- a model of explanation
b- a model of communication
c- a model of representation

d- a model of information

4- The monolingual's (normal communicator ) acts when taking a turn as a sender is
a- contrast
b- obliged
c- variable

d- Committed

5- The Translator's acts when taking a turn as a sender is
g
a- contrast
b- stagnation

c- deadlock

d- indolence

6- Normal communicator Encode into the language used by the sender ,While The Translator encoding
consists of

a- re-encoding into a difterent language.




b- encode messages which are different from those received.
c- transmit them to the previous sender

d- all of them are fouls

7- Normal communicator Encode messages which are different from those received, While The Translator

a- encode messages which are different from those received.
b- transmit them to the previous sender
c— Concerns the same message as was received

d- all of them are fouls

8- Normal communicator transmit the message to the previous sender, While The Translator

a- aimed the message at a group receiver who are not the same as the original sender.
b- transmit them to the previous sender
c- Encode messages which are different from those received.

d- all of them are fouls

9- What marks the bilingual translator oft from the monolingual communicator?
a- the encoding process
b- the re-encoding process

c- Encode into the language used by the sender.

10- What is the different between bilingual translator and monolingual communicator ?

a- the encoding process
b- the re-encoding process
c- Encode into the language used by the sender
d- No difterent

11- Translators need excellent memory to enable them use of two different languages and two
different cultures.
a- the semantic knowledge
b- syntactic knowledge
c- rhetorical knowledge

d- all of the above

12— The memory of the translator is like




a- a container of good time memories only
b- a container of records of academic information only
c- a container of records of future events only

d- a container of records of past experiences and plans for action

13- What does the translator's knowledge-base contain?
a- Target Language knowledge(TL) and (Source Language knowledge (SL)
b- Text-Type and Subject-area knowledge
c- contrastive knowledge
d- all of the above

14~ The translator communicative competences consists of
a- Grammatical competence and Sociolinguistic Competence
b- Discourse competence
c- Strategic competence

d- all of the above

15~ Translator's grammatical competence includes
a- Cohesion in form
b- Coherence in meaning
c- Utterances in context

d- Vocabulary ,word formation, pronunciation ,spelling and sentence structure.

16~ Translator's Sociolinguistic Competence means

a- knowledge of grammatical
b- knowledge of and ability to produce and understand utterances appropriately in context.
c- The ability to combine form and meaning to achieve unified spoken or written texts in different genres.

d- knowledge Cohesion

17~ Translator's Discourse competence means
a- knowledge of and ability to produce and understand utterances appropriately in context.

b- The ability to combine form and meaning to achieve unified spoken or written texts in different genres.
c- the mastery of communication strategies which may be used to improve communication or to
compensate for breakdowns in actual communication.

d- knowledge of the rules of the code, including vocabulary and word formation, pronunciation/spelling

and sentence structure.




18- Translator's Strategic competence means
a- knowledge of and ability to produce and understand utterances appropriately in context.

b- The ability to combine form and meaning to achieve unified spoken or written texts in different genres.
c- the mastery of communication strategies which may be used to improve communication or to
compensate for breakdowns in actual communication.

d- knowledge of the rules of the code, including vocabulary and word formation, pronunciation/spelling

and sentence structure.

19- knowledge of and ability to produce and understand utterances appropriately in context
a- Translator's Strategic competence
b- Translator's Discourse competence
c- Translator's Sociolinguistic Competence

d- Translator's grammatical competence

20- knowledge of the rules of the code, including vocabulary and word formation, pronunciation/spelling
and sentence structure.
a- Translator's Strategic competence
b- Translator's Discourse competence
c- Translator's Sociolinguistic Competence

d- Translator's grammatical competence

21- The mastery of communication strategies which may be used to improve communication or to
compensate for breakdowns in actual communication.

a- Translator's Strategic competence

b- Translator's Discourse competence

c- Translator's Sociolinguistic Competence

d- Translator's grammatical competence

22- The ability to combine form and meaning to achieve unified spoken or written texts in different genres
a- Translator's Strategic competence
b- Translator's Discourse competence
c- Translator's Sociolinguistic Competence

d- Translator's grammatical competence

23~ This unity depends on
a- cohesion in form

b- coherence in meaning




c- Social cohesion
d- Onlya &b

24— cohesion in form is
a- the way in which utterances are linked structurally to facilitate interpretation of text
b- the relationships among the different meanings in a text, literal meaning, communicative function or
social meaning
c- Social cohesion
d-Onlya&b

25- coherence in meaning is
a- the way in which utterances are linked structurally to facilitate interpretation of text
b- the relationships among the different meanings in a text, literal meaning, communicative function or
social meaning
c- Social cohesion
d-Onlya&b

26— What are the primary characteristics of a good translator?
a- A Translator thinks and talks about translation from inside the process.
b- A Translator must acts in reliable ways
c- A Translator must be ethical
d- Translator should have a professional integrity and professional self-esteem

e— All of the above

27~ The primary characteristics of a good translator are Reliability, Timeliness ,Ethics, Speed , Memory and
Professional Pride.
a- True

b- Fouls

IS 8 olowadl ks 1085
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Word Meaning
derived NUCH
Ancient Ges ol @l

philosophy

beholding

contemplation

speculation
contrasted

science

scientific

understood

proposed

empirical phenomena
explanation
phenomenon
perception
observed
exists
tangible
manifestation

constitutes

representation

What is Translation Theory? iwrJ 4k » b

Learning Outcomes:— ( 1l - slizey L)
By the end of this lecture, you should be able to
1. show understanding of what is meant by theory of Translation.
2. show knowledge of the main requirements for a theory of translation.
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3. make your own concept of translation theory.
D ke 138 05 Of Il o 8 obuall oda iilg B —
(o) s ) aas 130 o2 -1
o ) Ay o dslo) Slbanalt 28 s —2
ez Al Ayl bl degghe aie =3
The Meaning of the Term ‘“Theory’:- izl slaas sne
The English word theory was derived from a technical term in Ancient Greek philosophy. The word
‘theoria’ meant "a looking at, viewing, beholding", and referring to ‘contemplation’ or ‘speculation’ as
opposed to action.
(¢ oalin ¢ ) Bl ) 1 sy Goo o8 QUp mhawas ay ‘theoria’ s . theory 4wy LS wisi —
Jwl) Say BT Sf ‘speculation” sl ‘contemplation” Juld) J) i
Theory is especially often contrasted to "practice" from Greek ‘praxis’

“praxis’ 43Ul aadS e 5352 W dujled) anSTes 3l 3y k) -

X e el Al

In modern science the term "theory", or "scientific theory" is generally understood to refer to a proposed

‘explanation’ of empirical phenomena , made in a way consistent with scientific method.
‘explanation’ || -,.4) 4 3'scientific theory” ,"theory” as nes -
o 5 Al pai @ ") k)" emipirical phenomena’ | 5,5
‘;J.J\ GG;L\
The Definition of a Theory:— 4kl iy
0 A theory is an explanation of a phenomenon, the perception of system and order in something observed.
LelamSU gl (3 jelaYly pllad) sl alslall s e 3 el -

. e
It exists in the mind.

| i 3 il sl
It has no tangible manifestation.
Ll |glany MSa St Y —
It is an idea which constitutes the internal representation of a phenomena.

.SJALEU&L\.S\M\JQ':JS)Q@—

Word Meaning

realization ),sf




embodied ‘

possess

faithfully \

revealing ‘

significant characteristics ‘

heuristic
grasp

The Definition of a Model:~ 735! Ciy a5

0 A modelis, in contrast, an external rather than an internal representation of the explanation; a realization of
the theory.
bty ey Bl Bo) g ot ol 28 8 sadl OB UL —
It exists as a tangible object (diagram, a formula, a texty which stands for the idea embodied in the theory.
Cahd) nd 556 (4 o ol ) e B @) (el - el - L) e ) e gall) L8N 3 2 3sadl s -
Main Characteristics of a Useful Model:— wil 350l &}t Slod!
For a model to be useful, it must possess the following characteristics:
P oaladl ads s (st adde ke 350d) 055 (S -
1. It must faithfully represent the theory that it stands for.
Gdeas 8 gm 30 2, Jae of Yl ade -1
2. It must do this by revealing significant characteristics of the phenomena explained by the theory.
il 3 gl Sl 5L el e aSTl gk e iy -2
3. It must have a heuristic function; making it easier to grasp the explanation d.e. the theoryy and doing that
in a way which makes further studies easier and leads to deeper understanding.
psiry o) Jglize (3 (abd) Ty 201 Jeg Of GTheuristic sty ol e gt OF ade =3
s 5T 0 ) o5y dyee ST R0zl Sl e Jad il el

Word Meaning
Ideally il 4y ke

particular ol

criteria el
Empiricism de
Determinism Leazd

Parsimony

Generality




predict ‘
comprehensive

principle ‘

based ‘

upon ‘

argument
evidence
intended

fact ‘

conform ‘

mentioned
concept
suggests

nvestigation ‘

principles ‘

guidelines ‘

hints

Main Characteristics of a Theory :— ikl {. )l Sl

Ideally, a theory must reflect the following four particular criteria:

W da, Y ) S of g i —

1. Empiricism It must be testable. L= a5 0,55 0 bl Lede ol 1 L )
2. Determinism It must be able to predict. sl L 5,56 055 0f (2 @ dyazned!
3. Parsimony It must be simple. by 055 o 2 1 slady)
4. Generality It must be comprehensive. alls 0,5 of 4 1 Lagesd)
What is translation theory? ir i » b
“A Theory is a statement of a general principle, based upon reasoned argument and supported by evidence,
that is intended to explain a particular fact, event, or phenomenon.
e 3l Sl s i s Gl e Bl fes e poly et ple T o e 2 Rl -
A Theory of translation should conform as far as possible to the following criteria: Empiricism,
Determinism , Parsimony and Generality.

s irgend) Tae ¢ 3Lyl of SlusY) T ¢ dad) Tany ¢ Gy ) T 29 U ol @Oigu Y G of e aa ) 4y las
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Dol S e b 22l 10 Sl B3 (1991 L el okl 8)ST alaold iy,

(1.e. a theory of translating ) alee &Sl 4 ks 1
(il josadl ki theory of translated text ) zus) By amdl &,k -2

(1.e. a theory of translating and translation )

D S g Aot Ay ad (1988 ) Sylegs i psgde Ll -
. O\;v-:.a.ub C)L:.éjajb C)L@.:;-):J\ L;l L‘L}"J sl Cs:l.:l\ o s B9 ¢ 3-#?}?.“ J}:— ". @S\ Zij:l\ e s %ﬂ\ ag'j)m !
ol?

gETORN(
1- The English word theory was derived from a technical term
a- in Modern Greek philosophy.
b- in Ancient Greek philosophy
c- in Ancient Latin philosophy
d- in Ancient English philosophy

2—- The word ,,theoria" meant ' beholding", and referring to
a- Contemplation
b- Speculation
c- Natural phenomena

d- Onlya &b

3- Theory is the opposite of
a- experience
b- directness
c- practice

d- conventionalism




4- In modern science the term "theory', or "scientific theory" is generally understood to refer to a
proposed ,,explanation® of
a- Contemplation
b- Speculation
c- Natural phenomena

d- Empirical phenomena

5—- In modern science the term ,,theory" refers to
a- a declaration of success in empirical science
b- a proposed explanation of empirical phenomena
c- a practical illustration of empirical phenomena

d- an empirical investigation of a real world problem

a- exists in the mind.
b- has no tangible manifestation.
c- an idea which constitutes the internal representation of phenomena

d- all of the above

7—- As one of the main characteristics of ,,theory", ,,empiricism" means that:
a- it must be able to predict.
b- it must be testable.
c- it must be simple.

d- it must be comprehensive.

8- As one of the main characteristics of ,,theory", ,,Determinism* means that:
a- it must be able to predict.
b- it must be testable.

c- it must be simple.

d- it must comprehensive

9- As one of the main characteristics of ,,theory", ,,Parsimony" means that:
a- it must be able to predict.
b- it must be testable.
c- it must be simple.

d- it must comprehensive




10— As one of the main characteristics of ,,theory", ,,Generality" means that:
a- it must be able to predict.
b- it must be testable.
c- it must be simple.

d- it must comprehensive

11- A Theory is a statement of a general principle, based upon reasoned argument and supported
by evidence that is intended to explain a particular fact, event, or phenomenon.
a- Translation theory
b- The Definition of a Model
c- Meaning for translation
d- None of all

12- "Translation theory is the body of knowledge that we have about translating, extending from
general principles to guidelines, suggestions and hints.”
a- Catford (1965): concept of theory of translation
b- Peter Newmarks (1988): concept of theory of translation
c- Bell (1991 :concept of theory of translation
d- None of all

I 8 o lonadl Ll 10859
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a4y b

Gyl ) 30l

Dol -
related e
linguistic ‘ &sall
involving ‘ e Sskey - e

translatability ‘ Lo
Semantic ‘ SIS glas 2ty — LY 2YYS

environment ‘ & = Ay

realization )sf

Text ‘ o

Learning Outcomes : syl o 3lituy b
By the end of this lecture, you should be able to
1. show knowledge of the six elements of translation.
2. show understanding of the interaction between these six elements of translation.
=1 e 156 055 of LIl s 5,00 ol 3,8 (3
Aapll ) olall Js e -1
- pobie ndleda Gy Jeladl an b ogb -2
Introduction to Elements of Translation : >4\ ,ols J) dadds
There are generally two major elements related to this topic:—
D psel) Ly Olging Ol Ol Olpuais ple JS 2y dlin domgy —
A linguistic element known as a linguistic ‘verbal sign’ involving SL and TL.
- Sl allly alh Bl eany (s SULEY)) Ll Coms il il -
A situational or contextual element involving both SL and TL. This element determines translatability
not the linguistic sign.
gl SLLaY) s Lzas 1) st anal) s L Coudl aallly bl a7 ean A3l o ad bl o)l —
~37 ~
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Situational elements are: » il ,olal
Semantic field LIS 3l aul)s Ol
Physical environment sW )
Social reality a.elesy) aiad)
Phonetic realization sl 41,5y!

The addressee ( 0sblsdi y 4l Lo b

—The six elements of translation :  » &l Lrd ole

1. The Source Language (4 v &) &l ol ) jall aald
2. The Source Text ,aal 2
3. The Translator .zl
4. The Translated Text >zl a4
5. The Language of Translation a2
6. The Target Language (o) vmy6 g 2l ) bt aall

Word
regardless
Tradition

constitutes

essential

investigating

phenomena

rare
interest
initial

process

bilingual

multi-lingual

descriptive ‘

methodology

applicable ‘
The Source Language (SL) izl i)
-It is the language to which the text to be translated belongs.
g N el L) em g Al oy —
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-It exists as a language regardless of translation
9 W B B ah Bl e dles i) -
-Any SL has its own meanings, grammar, sounds, culture and Tradition, even if it has no writing system or
linguistic studies.

) Sl o BUSW pla L) (SG Oy 5> s Rl LUy Leslily Wgoly Ladelsiy Leslan U —
~-The SL is the starting point of any translation
.l&jl@g?ﬁgwwg‘a—

-The SL constitutes an essential point when investigating the translation phenomena.
LA a3 il s g ek S
The Source Text (ST) ,uadl 2!

-The source text is the text which has been chosen for translation.

i e S el ol ) el g sl i)
~-The ST could be a spoken or written message, or even both.

NS T By 3 LS of Bglate il Ve 005 8

-The ST is normally given to the translator to translate.
g Ty (Sl ) el el any

-The Translator chooses a text in rare cases out of interest or for research purposes.

B o el Y 055 W 53l V- @ el oAl g
~The ST limits the translator who cannot change whole parts of the source text.

sl sl ek e S o 3L el e e sl i) s

-The ST is the very central and initial point for the start of the Translation process.
) den G afiey dwlnf doi joall adl dmy g LS

~-Understanding the ST is the first step in the process of translation.
CaaA ades ¢ doW S5kt Al el g amg

raﬁator P"'J'“‘“J‘ .

~The translator is the most important element in translation, without him translation does not happen.
i ides o5 S Gsy Bl ole a paiey oS oal il
-He is the initial knower of two languages or more who could have the ability to move between two
languages.
.ou.mg_u.uw\ysjw\%u@»v‘owékjT(JAABJM\)M\y&{W&L;MQ;wF,m

-The translator is a bilingual or a multi-lingual individual.
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- Rl saze Ly 2l A ol
~The translator’s knowledge should include : knowledge of general linguistics, descriptive methodology and
methodology of research applicable to SL and TL.
Cokally ol ) e 0l gy dol maidly lgalll ey Bl ¢ o Al B eas OF (£
~The translator has knowledge of the SL and TL cultures.
C Dby el ad e W B e llas 055 OF ale
s ol -

N Word Meaning
actual i = e
conveying

nvestigating ‘
abstraction ‘

obtained ‘

independent
involves

interpretations ‘
remains ‘

internalised ‘

interpretation
formulated

interaction

socio-cultural 3Ly 4 eloz !

ordinary ‘ @l

distinctive g
norms ‘ Tk — ulal
The Translated Text (TT) ozgel 2
-The translated text is the text which result from the translation Process.
A e day Las gz 0 ol pn o dl) i
-It is the actual definite material, written or spoken, which has been produced by conveying the meanings of

a source text in terms of another language and culture.
el B A ) ) el e al) s b s an Bas 3 L] Bles 3 o Bl 5 2,550 00530 03l 52
-The Translated text changes the receiver or addressee to new receiver or addressee of a new language
el el B g skt ) g i Jeites ) lemse 055 4T o AL s n by o) iy
~The translated text is a very good source for investigating the translation process and the translator’s ability

to translate.

. Z.A?jxj\ (}J&("’.f.l‘ 5)-»\.% 2_,&}5\ wua.xaj-lg})w)ﬁr}jl\ u.a.'\_“
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The Language of Translation i id
-It is an abstraction obtained via the study of translated texts.
AR ol Luls IV e ST 83,2 555 2
-It is not a source language or a target language.
coub Bl o Ny el @l cod Bl ods
-It is not completely independent as it is closely tied to the SL via the Source Text and to the TL via the
translated text.
e Al el I3 e bl Al SIS TaRg e el Gadl S e SD jaall sl Gsk dase p b LU Alises o 3l ods
-It is based on the study of translated texts.
Caal) oeedldnls e Al ods e
-The study of the language of translation involves the translator’s interpretations, his strategies and abilities as
a translator.
o eSS W)y Gl iy oo Al Dl eat 2a) A Ay
-The language of translation remains a subjective experience internalised in the translator and within limits
of his/her interpretation.
P oy a9l s ads oAl o (ggua 8315 2 il A A5
-Studying the language of translation should cover a large sample of translations in as many languages as

possible.
C bl e (S sae ST e A e S Ol aa A Al i Of £

The Target Language (TL) Sug 4l

-The target language (TL) is the language into which a text from another language is translated.

—

el padl g o ) aRl e bl
~The translated text is formulated in accordance with the linguistic systems and socio-cultural norms of the
target language.
b il ) delaz Y1 plally coorlll pladl 33s Fliay bl 2l
-Like any ordinary language, it is learned and studied by its native and non-native users without going into
the question of translation.
e Wl e T ooV s ooV Lemasand )8 oo ¢ ale 3 S
-The distinctive features of the language of translation are studied and measured with reference to the rules
and norms of the target language.
b Al delgd ) 5LaYL sy aa il &l 55,L0 olend) ks
-The interaction of the six elements of translation:
Source Language - Source Text > Translator > Translated Text > The Language of Translation - Target
Language.

~41 ~

2013 sufTan




kel D juaddl jadi=d gl D ezl jadl=d der A Sugh aal
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7
EIEAN [ =
1- What are generally major elements of Translation ?
a- A linguistic element
b- A situational or contextual element

c— Determinism element

d- Onlya &b

2- A linguistic element is one of generally major elements of Translation known as
a- a linguistic ,,verbal sign“ involving ST and TL
b- a linguistic ,,verbal sign" involving SL and TL

c- a linguistic ,,verbal sign® involving SL and TT
3- A situational or contextual element is one of generally major elements of Translation determines
a- translatability
b- the linguistic sign
c- verbal sign

d- none of all

4- Situational elements consist of

a- Semantic field and Physical environment

b- Social reality and Phonetic realization
c- The addressee
d- All of the above

5- It is the language to which the text to be translated belongs.
a- The Language of Translation
b- The Source Text
c- The Source Language

d- The Target Language

6- It is the text which has been chosen for translation.
a- The Language of Translation
b- The Source Text




c- The Source Language

d- The Target Language

1s the most important element in translation.
a- The Language of Translation
b- The Source Text
c- The Source Language

d- The translator

8- It is the very central and initial point for the start of the Translation process.
a- The Language of Translation
b- The Source Text
c- The translated text

d- The Target Language

9- It is the text which result from the translation Process.
a- The Language of Translation
b- The Source Text
c- The translated text

d- The Target Language

10- It is the starting point of any translation.
a- The Language of Translation

b- The Source Text

c- The Source Language

11- It 1s the actual definite material, written or spoken, which has been produced by conveying the

meanings of a source text in terms of another language and culture

a- The Language of Translation
b- The Source Text
c- The translated text

d- The Target Language

12- It changes the receiver or addressee to new receiver or addressee of a new language.
a- The translator
b- The Source Text

c- The translated text




d- The Target Language

13- It 1s an abstraction obtained via the study of translated texts.
a- The Language of Translation
b- The Source Text
c- The translated text

d- The Target Language

14- The Language of Translation is
a- a source language or a target language
b- not a source language or a target language.
c- a source language

d- a target language

15- The study of the language of translation involves
a- the translator”s interpretations,
b- the translator’s strategies
c- the translator's abilities as a translator.
d- All

16- It is the language into which a text from another language is translated.
a- The Language of Translation
b- The Source Text
c- The translated text

d- The Target Language

17- It is a very good source for investigating the translation process and the translator®s ability to translate.

a- The Language of Translation
b- The Source Text

c— The translated text

d- The Target Language

18- It is constitutes an essential point when investigating the translation phenomena.
a- The Source Language
b- The Source Text
c- The translated text

d- The Target Language




19- The translator"s knowledge should include : .................... ..
a- knowledge of general linguistics
b- descriptive methodology
c- methodology of research applicable to SL and TL.
d- All of the above

g 1 8 pplorall Lnads 10859
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Word Meaning

Editing P

Interpretation iy

Formulating @l

establishing ]

authorship o

authenticity

1nscr1pt10ns J),B.J’

tablets A
archaeological
considered
clarity
dialects

adopted

context
assigning
utterances
specific
constructive
script

judgement

concerning

The Process of Translation
12 les
-Learning Outcomes b sl o ol (1)
By the end of this lecture, you should be able to
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1. show better understanding of the process of translation.
2. show knowledge of the five stages recognised in the process of translation
3. show understanding of the interaction between the six elements of translation and the five stages
recognised in the process of translation
D ol 0 of LIl s 5,0l oda 3,08 3
il Sl e -1
CaaA ddes 3 U8 Ol a1 U e e -2
Caa ddee 38 Ol aad) LUy i am ) ol oy b Jelidl e L o =3
What is the Process of Translation
1. It is a complex cognitive operation which takes place in the mind of the translator.
This operation helps the translator to interpret and extract the meaning of the original text and re-
encode this meaning in the target language.
[t is simply the abstract translating activities that take place in the mind of the translator before the
production of the translated text.
Sia Al dles S e alee
Gl e S S ity st b DS ELeal e s St O Ly L ol Jie 3 SaF ies Bdme 2ST0) Bles 2 -1
S B 3 gl ede 28l Balely oY1 el r bl gl e e por il deles Bbeall sda -2
ol S Y B ) e 3 oud e dhssl 52 bl & -3
-What are the stages recognised in the process of translation? sz alee 3 b Gl odl =11 2 L
1. Editing the source text ,wall ol 2
2. Interpretation of the source text ,uall i aas

3. Interpretation in a new language suad) alll ) aas

4. Formulating the translated text .~z 2l a2l

5. Editing the formulation L.l .4

Editing the source text (ST)
skl el pf s dgY Al b
1. Editing the ST is the study of the ST for establishing its authorship and authenticity and for reaching
a linguistic form which is accepted for translation.
e s ke g 358 ) Jsodl) 24 Ll axdgise 5 ol g oa L (2 ally anlys f SL jaal) ol 2 -1
2. Editing a ST is important in case of inscriptions on metal, stones clay tablets or other materials found
on archaeological sites

BV Wl 3 g g W sl o Al e ) AL R g Oslee o jgtell Al (3 1 Loge ey el et 4 -2




3. The translator may not be involved in this stage whether the ST is old or new.
e ol @l el el O el ala W adn 3 Line o il) 00 Y 6 -3
4. The Editing of a ST precedes it s translation.
caA dles e bl ad) o ades -4
5. When editing or transcribing a text recorded on a cassette or a videotape, a number of factors should
be considered as clarity of the recording, or the image on a video tape and knowledge of the dialects or

slangs used in the ST. In such case the translator translates what is heard from a machine directly and

commits it to writing it on paper or a screen.
o e e Lo o ool ALH 0da 39 ¢ bl el 3 Redsnll dalall Lgiag Rilind) Sl gl Bally gl Loy (3 gl g jsall of -5
szl of Gl o anlsSS iy BV o 55k Jomadll pig Len JlaeW) pm bl g ulge e a0 gutd oy of coalST 3 omens ja3 2S

6. When the ST has been edited and adopted for translation, the translator then moves to another stage
which is the stage of interpretation of the Source Text.
- aall jadl daz g A e g 5T AL g o Al) i Al s ey el el 2 e o L <6
Interpretation of the source text .l aJi iy
- Interpretation within the samme language is seen as :
D ledlg ) e da il ey —
1-Giving the ST a reading which goes with lexis, grammar and meaning of the text in its linguistic and social
context.
C Yy rlll ol 3 el sxng delyilly ol e Blas ssl3 el el clael -1
2-The process of assigning meaning to the text or utterances in it depends on the linguistic systems and
contexts of the source Language.
el Bl Blwy ssilll alad) e dazsd ailaiy il gme slin] des -2
3-The interpretation of a ST for giving it a specific meaning is a constructive process which involve s: a
linguistic analysis of the written/spoken symbols, script, sounds, lexico-grammatical relations within the
sentences and .
gmal) Bal) s ¢ sl ¢ B3skailly 35S Sl (sl el ¢ e Bl Bles o ol mn sclla] (o bl el s -3
e o b osally

3 :
4-This newly built message will find its way to another language in terms of interpretation in a new language

and formulation.

e Lzlaog Lgaai G e skl a2l (3 Wiy bt W 3 Al ) ods -4

~ 48 ~

2013 sufTan




5-The translator’s reading, judgement and decision concerning the meaning of a source text tend to be
subjective and individualistic.
2y 15 055 0F ) ot (all ) (ol sxe dg ol 139 oSy 8613 =5
6-The translator however should take into account all other interpretations given to the ST to be translated
especially in religious texts, old literary texts.
el 23V g Al sl Loguasty Lizans e bl adl) Aol iy ool ot OLed) (3 sl OF ade oo illy 6
s ol -
N Word Meaning
fingerprints ez
uniqueness £ = gl

functioning ‘ ol = Jos
co-text ‘ L e g

structured ‘

composing
leap

tongue ‘
A comparison ‘
prevailing ‘

Interaction

Interpretation in a new language : s.uodi 2l ) 22l

-It is defined as ‘transformulating a linguistic/verbal text, or part of it, after interpreting it, to a language
other than its own.

CadoW e e il gl A ) ey de we e o (i [ o) e T s of 5 ) ( transformulating ) i o o -
~This transformulation is carried out by the translator and carries his/her fingerprints and uniqueness
since it shows his/her interpretation of the source text, and the results from his /her interpretation in a new
language.

) ) ) i @ Ales oy el Reasesdl wa g o ol G dileay a5l Lot g ool addin oy Jedl e —

-The end product, interpretation in a new language, is a new text, the translated text.
ey o i ¢ B B A ga Ll e sl -

-The most important aspect of interpretation in a new language is the movement —the crossing- from

one language to another.

C Y a el Bdas a s A ) Aa ) olie oaf e -

Formulating the translated text : .~z 2 2l

~ 49 ~

2013 sufTtan




It is the stage of the translation process in which the translator chooses the lexis and structures that
would make meaningful sentences functioning in a narrow co-text as elements of a well structured text.
bl A L alady angein e n fad B lsally 2l JLasl oo i) Wb o 22 Slkes oo o Alope b -
~-Formulation as a composing operation subjugates the interpretation of the translator of the system of
the target language.

Caagaed) of bl all pled (L) e o bt dleaS 200l —

-It is the stage during which the translated text gradually takes form.

Ll A ) il L sy g Al g -
~This formulation-composition- of the translated text is constrained by the quality and the results of the
translator’s interpretive leap from the source text to the target language.

c A al ] el iy el (el oo il 0gb Ladd o il Gl (S ) aleall sday -

Editing the formulation: w3 ixo) 2
-This is the final stage in the translation process.

i e r 5V AL g -
~When the formulation of the translated text is completed, the translator can commence to edit the
formulation.

Clad 3 ) ety ol el A5 Baall o i iy e -
~The editing of the formulation takes the form of a careful checking of possible slips of the tongue or
other inaccuracies
CAEEs pd ol of OV ol slaxl AT e g Bl adl diin Sslad) oda (3 i) oy —

-It also involves a comparison between the translation product on the one hand and the prevailing
linguistic features and cultural norms in the text type in the target language on the other.
3gmd . sl g e O3l Al (3 ed) ALST (3 asla) O3 eVl L) aygalll iy ¢ A e adlgd) A ) s O Lo 3okl ol (3 0)liyg LS —
- Silly Ogeiall 039 ae JUHI 5a LS Rege 227

-The interaction of the six elements of translation with the five stages recognised in the process

of translation.

e dadl iles e g b aa gl ole n Jelid) -

Source Language — Source Text — Translator — Translated Text —The Language of Translation — Target Language

Editing Interpretation Interpretation Formulation editing the

The ST of the ST in a new Lang. of the Interpretation formulation




skl -
1- complex cognitive operation which takes place in the mind of the translator.
a- knowledge of general linguistics
b- descriptive methodology
c— The Process of Translation

d- None of all

2— What are the stages recognized in the process of translation?
a- Editing the source text
b- Interpretation of the source text
c- Interpretation in a new language
d- Formulating the translated text
e~ Editing the formulation

f= All of the above

3— The final stage in the translation process is
a- Interpretation of the source text
b- Interpretation in a new language
c- Editing the Formulation

d- Editing the source text

fnt\ 5 3 orall Lnals 10859

miss Haifaia 5y Lisd) aled 0 o) UT sl




) 2l

Lwsludl 5,508

Methods of Translation
aa gl CILf
-Learning Outcomes : ( ol oo slizey L)
By the end of this lecture, you should be able to
1. show knowledge of the major methods of translation.
2. practise these methods while translating.
3. differentiate between a semantic and communicative method in translation.
t e o6 0, Of LI e 5,0l ol 38 (3 -
el 2a 7 C Il @5 me —1
aagll aldl sl Lede oy -2
cadolgd! g YA 2 CIl o Leoas e -3
~Introduction to Translation Methods : aa ) CJLY wiis

-To translate literally or freely has been the central problem of translating since the first century BC.

5 055 of g ang) s —freely ai> [ literally .Js¥1 o8 wbiny dis ad) dSCin 0dn o157 €

2

the word; the message rather than the form.
Logs WLl Dgnian 5 SLlSY o Loge oYl s D)) o Loge g ) L bobishy | s el 0,3 sl s 5530 Al el Jamy ) b —
A
~At the turn of the 19th century, and a s a result of cultural anthropology studies, writers had the view that
translation must be as literal as possible.
oS el D 05 o g a0 S i (ol L LY Lo B Sl Sy, e ) 0,8 e 3y
~-The argument was mainly theoretical: the purpose of the translation, the nature of the readership, the type
of text was not discussed.
oA g g A psem inab 5, WA e 2 AT T Tl U L 8 s At 3 Jlad S -
-Dichotomy of Translation Emphasis: iex ) ;55 3 sluisy)
-Source Language Emphasis : aJu) slud¥ aail) cands jual) aall) e ij\—z_;ré\ oYy
-Word-for-word translation 2SIl 2 ea s

-Literal Translation s 41 aa )
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-Faithful Translation (Lo31 gk of) aalsdi 2z
-Semantic Translation aJya aa
ST i g a5 ) 5 o9l 85T i ) DLl o o S i el e oo ill 555 5 07130 o) *
—Target Language Emphasis iJi) sld¥) e &) cnndd Dl aalll Jo L) Lo gormadl U5,
-Adaptation a.sdU) aag)

~Free Translation ;41 aa )
~Idiomatic Translation a>3l.oY) 1l
-Communicative Translation alo\sdl aa )
(el 38T W Bl e AL ST Lasgn oo il 050 5 jondl g 2l (3 ST 2 oo il et Gl 21 e S0 Lzl oS )"
(bl &l e 5 S5 ) antd) doW) Jsi 2 Y1 i OV1)
-Word-for-word translation : —( &S 4alS” o ) aulS” lds aelS” aez
It is an interlinear translation, with the TL immediately below the SL words .

—1 el aaddt Janf Lele Gt aalll s 0555 pslandl oy Lo ain o

~-The SL word-order is preserved and the words translated singly by their most common meanings, out of

context. For example; the Arabic proverb:

Sted Bl ol Lot 7Y Lsilan Lodsitns W13 e 2 psig bl 2l (3 ade oo LS L2 Lo iy b oLlS (ST oo ) ity Y s -2

NS axay o5 (b o My b b {The what passed died. }.
-The main use of word-for-word translation is either to understand the mechanics of the SL or to construe a
difficult text as pre-translation process.
a3 ol Wl sl ) *. amid) adedd dle adeaS” Cnall ol JE 5 oedd ol ool aalll SIS0 wedd L aendd) 8)502) 2y b)) ods pusizes 5 =3
(psede pé 5 no O 1] a2 2l ol s 2ld)

-Literal translation: a4 2a )
0 0 The SL grammatical constructions are converted to their nearest TL equivalents but thexical words are
again translated singly, out of context.
JEU o Job ) ) Bl ol U b Lz poid la bl Lf Gudh 2l e Uhsley Lo Ol ) el 2all) aeld sy oo ill poid La LT = ]
QWS e (O 8 I e sLa Y el Jiey
—{The likes of these things have much demand now.}
-As a pre-translation process, this indicates the problems to be solved.
ey LA 36 (S padl Sl o e i Aol e el ST, - 2
—Faithful Translation : (¥ gkl of ) Lalsld) i )
-It attempts to reproduce the precise contextual meaning of the original within the constraints of the TL
grammatical structure.
It attempts to be completely faithful to the intentions and the text-realization of the SL writer.
LBk al Bl Bl 1 e LoV il A sl o) Bslel gkl s psn T
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Lokl w3 IS ey ) b dailly el Al 3 Lale 0 O ol dgls 2
OV 1" I3 ke cLaWhoda oo 1 JBU Joo oo
{ Things like these are in great demand now. } 1iSs 5

—-Semantic Translation : LY\ i )
-It difters from ‘faithful translation’ only in taking more account of the aesthetic value (that is , the beautiful
and natural sound) of the SL text.

-Faithfull translation is uncompromising and dogmatic while Semantic translation is more flexible admits the
creative exception to 100% fidelity and allows the translator’s intuitive empathy with the original.
kel ) (b 5 Jlay el ALt Adl ) ol W o T (3 Leme il STV (Ralnd) 224 ) Wil o 22l 0ds il -1
el ikt a5 (3 QIS andl BTy (YU oo iodd e g B M) e Tasie 2l i ) AN Al e ST Al g dkiate aboil) 2 -2
o) g gt abladl) ;ST s Al s
"l s JuFor example: oV 8" JL) Lede sLaY) odn 2o
{ This kind of thing is in great demand at the moment. }

Adaptation :— wsdl aa g
-This 1s the ‘freest’ form of translation.

-1t is used mainly for playsccomedies), poetry stories, where the themes, characters, plots are usually
preserved.

-The SL culture converted to the TL culture and the Text rewritten.

A g A ISy ST ey - ]

-2

oAl ST Balel a5 ol A B ) el Bl B b ol pgi - 3
PIW e e
For example the adaptation of Shakespeare’s play {King Lear} into an
Arabic Play called : "&3) s3¥yfy s s o2l
—Free Translation :— 351 dex )
It reproduces the matter without the manner, or the content without the form of the original.
It is usually a paraphrase much longer than the original.
-It is often prolix and pretentious, and not a translation at all.
c bV el (Ko o gt o dlll Sale] 09> ok Ak sl plsl M el aw - ]
.WﬁUJ#TM@WMS)M\Q# =2
LY s s 4 Yy (356 Ty sl s adeioSSLLE -3
D s J -
For example: oY ;8™ JU3| Leode sLaY)ods f2e
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{This one’s dead trendy. }
Idiomatic Translation :—i>%koY! L)
-By ‘idiom’ we mean aftixed figurative expression whose meaning cannot be deduced from the denotative
meanings of the words that make it up as in ‘car racing is not my cup of tea’.
-It reproduces the ‘message’ of the original but tends to distort nuances of meaning by preferring

colloquialism and idioms where these do not exist in the original.

-This form of translation is sometimes called lively ‘natural translation’.

fear :ells Jo e g tetsinld) SLISI g slins iz of oy OF (Sall pn oo (6lly (i) ndly (5l aall - SlaoVL g0
(L A ez LS ) Bl Sdl) of U] 254 ) ¥ racing is not my cup of tea’.

- bV e
Dl e e OV 8T JU3) Leds s oda i
{This type’s all the rage}
(BLAL anif) 2l ) Ol am (3 ade llay 22 e 60l 11a-3
-Communicative Translation :- aloldl aa
-It attempts to render the exact contextual meaning of the original in such a way that both content and
language are readily accepted and comprehensible to the readership.
— 9 st o IS dad di ey LoV Bl 8 aal) e aa il oda Jgld L )l Olageie 5 O¥ske 22
-A communicative translation is produced, when, in a given situation, the ST uses an SL expression standard
for that situation, and the TT uses a TL expression standard for an equivalent target culture situation.
= iy 5, Bl S e eal) s 05SSy (ball Rl (IS ) LS e Bl e el Bl pisans e LM a3 kold) 22 555
el 5 bl 2l g Ll el Tlee 0SS 5 Ll bl L a1 e w8 s ) i)
~for example: {Let bygones be bygones} is an obvious translation of _al. Les &I e
-{To kill two birds with one stone} is an obvious translation of .y =% -ysize oo
—Comments in These Methods
-Only semantic and communicative translation fulfil the two main aims of translation, which are first
accuracy and second economy.
(SlasYl E By aa g Ous 3id e il Lo aloledl aa il IV aa i) as
-A semantic translation is more likely to be economical than a communicative translation, unless for the
latter, the text is poorly written.
oo Sty b o) BT oo (adolgd) ) 31 Of S dalasi) ST ) Aoty aa il e ST LE 2N 2R
-A semantic translation is written at the author’s linguistic level, a communicative at the readership’s.

ol e AL ypea o (S Bl Ll ol S gt o S5 Y 22
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-Semantic translation is used for expressive texts (i.e. sacred textsy while communicative for informative and
vocative (like in Advertising) texts.

oMYl o GleddlS™ agid) 9 &;LA)J.,.U upy,a..U Kcl.p\}ﬂ\ ploeied Losy Al upy,a..‘\f gyl uﬁ}.\aﬂ ENNRU S L pd

-Semantic translation is personal and individual, follows the thought process of the author, tends to over-

translate and pursues nuance of meaning, while communicative translation is social, concentrates on the
massage and the main force of the text, tends to under-translated to be simple, clear and brief and is always
written in a natural and resourceful style.
5 Flol b ol alolsd) o) 0555 L bl 3yl gz g 2ol (3 LY UL LE (ol ST ) o)ISST s 33 5 Bamess IV 225
(359 b el Wil @l 18] 5 sy g bl U] Jof 5 659 5 2l ALy Jo 55
-A semantic translation has to interpret , while a communicative translation has to explain.

- o Aol 2 Ly 2 AN A2l

dw3ld) 3 lonall Luals 1085 g

b ol ale Cas Ul miss Haifa ek | L




Translation & Culture
B g der )
Learning Outcomes:— ( . ! - slizey L )
By the end of this lecture, you should be able to
1. show the relationship between culture and translation.
2. solve some cultural problems in translation.
D g o6 0, of LI e ods 3,00 16 3
=1 e g Bl p b @Dl 4
—2aa ) 3wl JSTall aay |-
Definitions :— il
-Culture 1s ‘the way of life and its manifestations that are peculiar to a community that uses
a particular language as its means of expression’.
~When there is a cultural focus , there is a translation problem due to the cultural ‘gap’ or
‘distance’ between the SL and TL.
-For example in terms like: crickets words, camel words, etc.
-Universal terms such as ‘table’ ‘mirror’, ‘breakfast’ don’t cause translation problems.
el WS e B psiry sy Lo st U et ) Wapallan o (BLAH) mE STaRL ) b g wa -
O al el Bl Gy b 2L Sl Lol (ol Ty 2l (3 JSTee Sla 05w Bl e T8 dla 0555 Lo -

DS oLl o 0T Ul s Je Yy —crickets words.. 3 camel words..  wis il jae ek ), &)

(2 @ asnall B L ey VI A (3 ualss ) L a3 dsrles g Yl ey
Joe 2l wlslleall 5 LY LT 5 —‘table’ ‘mirror’, ‘breakfast ;3 |Sles ol s o jUas] [ o]0 . glls/




— Cultural Categories :—isG) o)

Ecology : flora, fauna, winds, plains, hills; ‘honeysuckles’, ‘downs’, ‘plateau’

olany Slaisie o Sl 9 JW 5 dsge 9 2l 5 DUy UL e Led 1 A ;

N

R
5 e AKK ;
2. Material culture: (artefactsy (food, clothes, houses and towns, transport.

AN Py 5 Al g gl g el plaball feiy (OLSYI wilo a & el - dpslell 3 liasd! -
. s b |

Social culture: work and leisure
AVl feddST s lezr ) 8yl -
4. Organisations , customs, activities, procedures and concepts:
~Political and administrative
-Religious
—Artistic
o S Jets ) a2l g olbladly Sl Sledaied!
agyloYly A ludi—
10
adll—
5. Gestures and Habits : as in ‘spitting’

. g2l SPItting” B LS : sl 5 Bl ey -

—General Consideration : -l ojLzel

A Few general considerations govern the translation of all cultural words:-
P ohlad) e e LIS aa ‘&; BY eVl oo dotg OF £ Fly el SlLaeV) e s
~You should recognise all cultural achievements referred in the SL text.

sl aill ssm ) aslad) SN ST Al o

-You should respect all foreign countries and their cultures.
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. V.f\)w deo ) ol & el Laf %9

& K

~-You should e aware of two translation procedures:
DAl am ) glew walE 15 e 055 OF Lidey
ay Transference, which usually in literary texts, ofters local colour and atmosphere and a
specialist text enables the readership to identify the referent particularly a name or a concept.
by Componential analysis which excludes the culture and highlight the message. A
componential; analysis is based on a component common to the SL and the TL.
Ja 2 9 Jo¥ ihai-1Transference Lo .. w woslill wod) 2655 wlb Jod iy 23V ogaidl 3 83l plsnzady: |
sl ol oVl Loguant ao b ad iy (rnaasiiel)
Gpaall Joudl a9 W Lt —2) Componential analysis , &15 adl , e spiall Lalos 5 §Ladi anzos gl
L Oabl il &l oy b B2l el e datey s pminll Ll

—Ecology :-i.J

-Ecology covers the following : flora, fauna, winds, plains, hills; ‘honeysuckles’, ‘downs’,

‘plateau’ .

BV I s Jggedl 5 Al 5 Sliledd 5 SULAL e b ST e ae )

-As for the species of flora and fauna are local and cultural and are not translated unless they
appear in the SL & TL environment.
) by el gz 0 ST 3 el 3> ol Y 5 Hlad) a sy a2 b UL 5 Ul Jilad il

( Saffron — olie; |t aiie slel U 38 Slls 5 UL Jua (ST tree wadie s Gz St

=




~-Some ecological terms cause problems in translation such as

() = B — et 2d ) e da it (3 S Tie o Rt Olollaall

Pt

—Material Culture :—isU w)

-Material culture (artefactsy covers: (food, clothes, houses and towns, and transport,)
(Jad Jlagy , 0l onedl, S, alaball) @ e ST faid (OLiY) mio oo oo &lly) 2oL 23La) -
-Food is the most sensitive and important expression of national culture. Food terms could
cause translation problems such as ‘Kabsa’, “thareed’, ‘shankleesh’, ect.

gy STy oo B2 (3 ST s . Sl (o @ 28T 5 Bl SIS ST e g alad)l Slonns
LR S
-Clothes are as well cause for translation problems but can be solved by adding a generic
term or classifier for the general TL reader as in: " j>Ji o¢ si &5\ " © “National dress for
Arab Men”

s pllaas BLo) dauly JCaYI e J2 Of (Sl e Sy 2l 3 JSliw (s 25 Bl Liail 5 —gemeric term
) AelST Blol ol Cran psii. el g of 20" (3 ST Dbl 2 6,8 National... sbs

—Social Culture :—isloy) w0

-Social culture covers terms related to types of work and leisure .
sz o LAl Sl g edll £l flad) Slollaall foelens Y1 B Lot
~Most of the types of jobs don’t cause problems in translation such as ‘chocolate shop’ but
‘pork-butcher’ is a difterent case.
Juis Of sl a SU ( chocolate shopaNssial sy J2 ) Joe 2 @ JSLew S5 Y JlosW gl e STl
2 pod b ypork-butcher’. Jyie séy Ltie Lus o2 ¢ o5 6Y LU 5l - e 3] (
~Cultural words that denote leisure activities as in : hockey, snooker, squash etc. .-

o WS g ollaalleds ) STy Spdly (S s e il e85 3 s s gl bl 5 Al e ey LS

—Social Organisation- political and administrative :-
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L&Y g el flen Y1 Slelaild
-Social organisations cover organisations, customs, activities, procedures and concepts that
are:
ay Political and administrative
by Religious
c) Artistic
Do O re G eenlill g =gl olbladly obll 5 oleall feisy 1 blear Yl Sledaiadl
AoVl dplenndi—
dai-
G-
-Examples are the title of a head of a state ( ‘King’, ‘President’ “Prime Minster”, etc.
A TR ARGV TP SRS E Y VOV CH PN AN PR O |2 -

~Names of Ministries are usually translated as in “treasury = Finance Ministry’ Home

office= Ministry of the Interior’ etc.

Lasfy.. 2§05 Leass Uy 5831 515 Jois Of (S8 Y ( treasuryy glad) baalll 3 WS wongs S3lall ib )l clel
A ad= i Bl o5 Uy el S o5 ¥ ( Home office)

—Historical Terms :—ix,1 cldb.ol)

~-Don’t translate historical terms unless they have generally accepted translation as in © Siecle
des Lumieres= “The age of Enlightenment’

“ Siecle des Lumieres= “The age of ): ¢ Ls™ aajll |55 <ils 13 Y] 1)) oldball oo i Y -
2l Js Elizabethan Age ) Js o LS Wliss 22 L5 ¥ oland) jan Ul ) 2 (Enlightenment”
QU
-Normally the transferred word can be replaced by the functional or descriptive terms as in
the example above.
sl ae) JeN 3 el ST L aa il s 13) Linas of Lede Jui 62T aadSSy i 2dS) Juzad 3511 3

(

—International Terms : -1l okl

~International Institutional terms usually have recognised translations which are in fact

through translation.
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-For example, OMS (Organisation Mondiale de la Sante-
Al Jsm Lz e iz Olaze 05 Lo UL International Institutional terms a i) clied) ol s

OMS i sl o) ¢ 2l deall aadase 1 JUU foow Jo

—Religious Terms :—iy oldlball

~-The language of religions tend to be transferred when it becomes of TL interest.
(& WS Jas @l y Ly o Yy Bl aalll ) el L ) 2l
~-Commonest words being naturalised as in the word & Allah

Ay adds” e a LS Y Al ) sl oo leges el 2l ol 5T ,ALLahes — Islam .

— Artistic Terms 1.4 ool

-Some of them are transferred and some are translated.
. translated >3 Lan 5 transferred Jad aadll oldleall e -

-Names of buildings, museums , theatre, opera houses are likely to be transterred (i.e.
regarded as cultural features) as well as translated since they form part of the street plans and
addresses.

( cultural featuress Lo~ {las Wajlzel ) |, 423 055 o & WS Ja5 115V 5 ALl 5 Gl g LU el amy

C ol ol plaadl ollaba e e (S8 IS L 13 o

-Some of them are 62 naturalized if tey their universality is accepted.

(3 U5 il Lpiedai s Lt ) Ypoo Tl 11 Sy Lpmpnsd 0157 13) lliad o ) g o LS am

—When dealing with culture in translation you need to be aware of the following:-

:&;uwb;yoﬁju&u@mww@ymw




1. Contextual Factors such as: Purpose of text, Motivation and cultural, technical and
linguistic level of readership, Importance of referent in the SL text, Setting (does recognised
translation exist?), Recency of word/referent
G g el sy el all el al 5 el B sall) spndl w8 B3 lglly Gadl r (2 AT 1 Bl Julge
el LIS &l

Translation procedures such as : Transference, Cultural equivalent, Naturalization,
Literal translation, Label, Componential analysis, Accepted standard translation,
Paraphrasing, etc..
y sl Aol Jlms ) (puaiall Lloedd) | cnd) | a8 M aa )l | el B CaLl g 31 ST A ) Silghs g Olel )
B aetal

Jagladt 8 pooa) Ll 1080 s

L jeall ale consy Ul miss Haifa ek | L




A Short Introduction to Arabic/English Translation

TS ) (R WL R VE JC R USNURY 2
-Learning Outcomes ( 3,2l Lls )
By the end of this lecture, you should be able to
1. show knowledge of the importance of Translation in Islam.
2. develop a historical knowledge of Translation in the Arab world.
3. Show understanding of the main translation methods used by Arab translators.
D 138 0SS Of Al o, 8,0l oda By 2
LY @ i bl Je 3l -
B R T
ol gl Lpatsizal i aadll B b ol (g -
-Islam Emphasis on Learning Foreign Languages:
:;#aanauoug‘;;¢M“§\¢;
Islam almost looks at Learning a foreign language as a religious duty. Allah says in the Holy Quran, Sura 30,
Verse 22:
-“And among his signs is the Creation of the heavens and the earth, and the variations in your languages
and your colour; verily. In that are signs for those who know.”

-Muhammad, (PBBUH), was reported to have said: “He, who learns the language of a people, has a full

protection against their evil intentions.”

DS oL 3 s 1 U 3 LS s oy af e 2 W) S (e wSLY)
cacOVe 5a -

e A f\ 53 71~ I (s
> ) \ - ) - * - -l -\ =
2P A il g "\\‘}‘/")”""‘""J"}

>y N~

& s\~ i e e
\»"- 2 2AZN 52 0 ofR) T O\ PR S \ TR e |
SR AN e 2 ISR NARN D IR O 0

(RS ol o B 2a ) ey e 1 o w S Wy JF B LSy
-Translation in the early days of Islam :—: Sy 1o 2 3 2ag)
-In the early days of Islam which started as a new religion in the Peninsula, there were two super powers;
The Persian Empire, and The Roman Empire.
-At that time, due to lack of writing papers, Muhammad, The Prophet of Islam, (PBBUH) sent a message to
Hercules, a Roman military leader at that time, written on a piece of animal skin.
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-The geographical and political situation at that time made Arabs very interested in learning foreign
languages such as Persian, Latin and Greek,
- lag ) sl g A Ul bl Bn g macdae 58 AT Al ST Ol S b 3 e (22 ST PO Sl
LT 3oyl pekt w56 — Hercules 54 Bl b oo g ade &1 Lo doz 0157 g &3 3 28U bt ) 31pY) 3l T
animal skin . culd ds e 365
AUl 5 2y 2y WS Bt W S ey 87 Cpezgn ol e 8 ST bl 5 @a) gl OIS
-Translation during the Abbasid Age (811-1331):-

( 1331 811 ') ww J,,Q..J\ 3 M&J,J\

-Enthusiasm for learning and a high standard of living made the people of Abbasid Age very interested in
getting to know what other nations like the Greeks, Romans or Persians had achieved in the field of
knowledge, art and science. The only way for them to do so was through the process of translation.
~In the time of Caliph Al-Mamun, translation prospered and expanded. He established Dar Al-
Hikmah (The House of Wisdom, for translators.

-Translators were very selective. Works on philosophy, medicine, engineering, music and logic were

from Persian into Arabic.
SV & Tyl g ) 5 AR SY 1S Y1 o) ] b8 e Cpazgn Cimmrlial) 0 e 8 ) Rl (S5 5 (el ot 015,
Caag Gub o ga SUA Aol ol O g ol g ol g B3Rl
. 2l Dar Al-Hikmah .54 s by NERCISE S 3 NN (R PAER I IR -
can eih Loy Bl ) 805 e laidly sl 5 Rl 5 (Ll g il aas e Osaill Jam 015, Sy il 0p)t 151
) ] B ) g )W 08 oy S s e JLesY)

_Methods of Translation in the Abbasid Age -
P e Gaadl Bk g il

~Yiahanna bin Batriq’s method, the literal way- has some demerits. This is due to the linguistic

difterences between Arabic and Greek. Arabic, for instance, cannot provide equivalences to all words in
Greek. For this reason words like:
falsafa = Philosophy
dimugqrat’ya = democracy

Still exist in Arabic.
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ST Ul G b dga) BBt 3gmgd Tlas gl 2y e (522 5 (literal wayy a3 ad b aaall ay: gk o g aa b -
| 4ids = Philosophy |s cldSh an ondi 1 231l 3 W aslS wlisle g ¥ wlsill Jand , JE few e 2505l g ag,a))
S Sbsle deg el S Lt BY a LS 2 el 3l (3 539mse JIF Y, ablics = democracy
~Hunayn bin Ishaq’s method —the free way- which has been favoured and preferred to the literal method
of bin Batriq, because it gives the translator the liberty to omit what is not necessary and add what is
necessary for the understanding of the message to be translated.

-These two general methods have dominated the process of translation throughout its long
history.

Sl g Ll oy Y o Odd 3 ) ol clael BY ylay o) 20 Al o b g a g S AR ag ¢ Gl f pd am b - 2
e M AL il Ty ol Lo
skl mp e da il ades e s (DU Ol e DU ST
-Translation during the French Invasion of Egypt in 1789 :-

1789 w jal il g3l JY aa i)

- T v v

-When Napoleon Bonaparte invaded Egypt in 1789, he brought along with him translators and

interpreters to help him communicate with Egyptians with regard to political, social and administrative
affairs.
—-The task of these translators, who came from France, was to translate official and administrative documents
and sometimes they acted as interpreters.
-However, translators like Jean-Michel Venture de Paradis (born 1776y, looked at translation as a kind of
linguistic exercise and pastime.
5 pttemm V1 g bl 50V lany L ) o Joslstll waelid ke 5 cnijin sty A 1789 ple an Uiy 05hU 132 Lt
AN

o Wi Ol am (39 15Y1 g o)) Oldizadl g g6 ans b Ledp o ame 1508 )l el e Ve dage SIS

Ccdll aady healll Ll
-Translation during Muhammad Ali’s rule in Egypt (1805-1848, :-
b s s etz age @A)
~Translation took the form of an independent movement & thrived as Mohd Ali was very interested in

learning about European civilization.
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-He tried to make all forms of education available to his people. In his book, The history of Education in
Muhammad’s period, Ahmad Izat Abdul Karim, says: “As far as the Scientific Renaissance is
concerned, it would be no exaggeration to call Muhammad Ali’s time “The Period of
translation”.
~Translation was not literal but full of foreign expressions and structures as translators could not help being
influenced by the foreign language from which they translated .
-The translation movement in Egypt was an incentive for translators all over the Arab World t.
-Since that time, the number of translated books has continued to increase, the quality of translation has

generally improved and the methodology used in the process of translation has become more sophisticated.

-(A news paper was issued 1828 in both Arabic and Turkish)
Yl Bt olan Lrgs acdy e a5 o ) 5 DY) Solast Rl ) ege 3 -
, The e et dge (3 el ol Ol (3 @S0 e e Al JB B, At B el J&;ML{MQE&MQL Jal
- A pan Je ke ae Je calbl § (LT )" history of Education in Muhammad’s period,

- e Y SLU ST ol el e S 3 R Y STl el age Sy literal ai s a5
AW LT 8 ) ek 8t 2 (3 A 4 S -
Jaas T amgd adee (3 80l CILYYy md ool g 22l 039 5t e 2T ] 53l r 22l oS snd 3l B e
5,41 ool News paper. aSHl g agal 1828 ale 3
-The effect of Arab Translators on European Movement of Translation :-
BV Al a5 e ol il 5T
~Arab translators translated the works of Greek authors like Aristotle, Plato, Hippocrates, etc. and made
Baghdad the site of what might be called a “school” of translation.
~When Arab learning declined, Toledo in Spain replaced Baghdad and started to attract the attention of
Western translators.

-As the works held in Toledo were in Arabic, and of a Greek origin, translators started to translate from
Arabic into Latin and then later on translators from different nationalities translated Latin works into their
native languages such as English, French, German, Italian, etc.

A Ay Sl e lakaer g, A1 DAL 5 OebSET 5 Il eI iUl O lesl Gl o -
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Translation Versus Interpretation
o pdIVS (Aghdd) dox Aty puddd)
-Learning Outcomes (.4l - slizy L)
By the end of this lecture, you should be able to
1. show knowledge of what is meant by Conference interpreting.
2. differentiate between translation and interpreting.
D e 138 0SS Of I o 3, buall 0l iy & -
. peid) ke "Conference interpreting. "ass b adms  — 1
ek ghaz ) Gy LB — 2

Translation<a; =

Interpreting igix) ia = oral translation
-Introduction: ..
~Translation and interpretation are similar to writing and speech.
~Translation has to do with written language whereas interpretation has to do with speech. Speech
historically preceded written language.
~Interpretation was used before translation as a means of communication between people of different
languages.
~Translation was and is still the main streamline from which interpretation has recently branched out as an
independent discipline.
okl g B 3 i) g aa ) glis -
S S ks W) ) BT )5 e A8 o) eyl OF o (BBl Bl ) (3ol gl ez Ly (2 2Rl ) 2SI Lo 5 2l
(S s O
ikl Bl e W) o ol WS translation aa gl (s Interpretation jid) sdsc.
Iy (s oS ekl g b a8 (sllly o) o llh A JI Yy S =
-Translation Domains :—i> 3 oy

Translation ‘s “domains” (i.e. subjeetmatter) and “Province” di.e. field) could be set forth as

follows:

) oV Gieas LSedomains: (WS aa i) sl 5 (
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-Literary: involves the translation of prose and poetry.
il g aa g kel 1 4asY) Y bred)
-Technical/medical: involves all sorts of scientific texts.

o)l jogad 1l m ang 2 g0 okl [ Ak Syl

-Legal: involves the translation of legal documents and scripts.
Cagsl olaald) g Bl aag peas o 0 AdgWl YLl

-Political/diplomatic: involves the translation of texts relating to diplomacy and politics.

bl g aslogh )l pgandl anj e 1 dpwloghil) [ dslond! Y Lol

=

..

-Social/cultural: involves the translation of texts relating to customs, traditions, habits, etc. of a particular

community.

oLt OV U Sl Bkl ol day e 1 BB [ Relezr Y S L]l

-Economic: involves the translation of texts relating to economics, finance, commerce, etc.
ol AW Il SLanVL dalal) opead) dag psd 1 R3ladYl Y Lxal
-General: involves the translation of all sorts of texts which have nothing to do with the above categories.
el 8,53 SV n (6T oo Cinas ¥ G g plail aet 4 s  Asladl Y Lol
-Translators’ tools and aids :- 2l 5 2 il Slgsl
Translators’ aids may be divided into:
Do AL ol Sl i
-Linguistic aids:: 3, oLl
This involves the use of mono-lingual dictionaries such as (Collins English Dictionaryy and bilingual
dictionaries such as (Al-Mawrid ). Glossaries, which difter from dictionaries in that they contain a selection
of words in a language given within a very restricted field only, can also be helpful to translators.
) e Joo 2l 4l bl plaszal a2 4Collins English Dictionary)y e 2l 458 (=l 5 (Al-Mawrid s s ¢
SdlaaliGlossaries. il 3,87 556 @13 0,5 pan I @ B e Bl SIS e Wyl ol e il )
T

-Literature aids:1,sY claslll
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This involves books, translated texts and technical encyclopaedias which have something in common with
the subject-matter the translator is working with.
3| Slegusl) i) opadl 5 (S pazsstechnical encyclopaedias. =gl ade fan Ul g yoslly o S s Lol gl
—Mechanical aids:a¥ eiaslll
This involves the use of type-writers, dictating machines, photocopying machines, etc.
BV sl OVTy ahlall g 25100 VY plasszal o eiass
-What is interpretation/interpreting :—( i¢iz)l iapl ) juidl s L
-0 Although interpretation or interpretings undoubtedly a very old activity.
-0 In the early days of tmslation, it took the form of “oral translation” which is a definition of
interpretation.

-0 In other words, interpreting is the oral translation of a message in one language into an equivalent oral
message in another language. Etilnia Arjona (Gerver 1977y defines interpretation as “the oral translation
of a message across a cultural and linguistic barrier”.

-0 This may indicate that main difference between translation and interpretation is that the former involves
only “written texts”, whereas the latter only “oral messages”.
e ol amy et OF 0 o2 e -
aagl el Ll 3 (oral translation agis) aaqy (Ko W20 &7y -
Aoz Al i ol ados Uyl Lkl S 5, o080 (3 Rgis W) o Wdaly Lo ) 30 e UL ) gt s oy kil 52T 5L
"dgealll g ABLE gleall i Lo Al dgdd dex g " S dgiid)

"agaidl PN ) ey Lty Jai (apSU ogaddl ) evas 2 OF ga seddl g 22 G e ol G OF ) e ety
-Conference interpreting :— igiz) ia g Fs
-It was born during World War 1 & held in French.

~-During the War some American and British negotiators did not speak French.
-Since The First World War, interpreting has generally been attached to conference meetings and has
internationally been known as “conference interpreting”.
-Other forms of interpreting include:
-Business Interpreting,
-Court Interpreting,
-Community Interpreting
-Signed Language Interpreting.
RAVI R SNV P A WU (SR R P % -
e ) 050l Y Cpaillag g O o glill amy O™ A Dty




"conference interpreting”. .l Liby w32 5 SlEl 5 Sleloam VU ple Koy LW 2l O dis giasdl 2 clag)l 45
DY agasd aa ) JSal an caa -
(o) Jedt Blad agisdi an - 1
RPCIENNIE WS AR S -2
cemlligasdaad - 3
Cpleylad aasd gl - 4
(Ot ol B o)
-The Definition of a conference interpreter :-
POlE B el ) b el
-The seminar on Interpreters and Interpreting held by the European Forum at Alp Bach, Austria, in 1969
agreed on the following definition: “a conference interpreter is one whose office it is to translate
orally the speech of participants in meetings conducted in two or more languages. His office may
be performed simultaneously or consecutively, in the participants presence”. Walter Keiser (Gerver
1977).
Fb AV 2ty 9301 sl agasd) 1l 5 gl el el 2dld) ouzeAlp Bach: 5¥1 e Bl e 5 1969 e Ll

3 s B thas samt gt 3 o) 0 Y g gl B Sl sl g 67 B A o e B bt ) By
(oSl sy Jigh e
s dawly Walter Keiser

-Types and Modes of Interpreting :-i¢iz)) an gl ¢lsl 5 31
Three kinds of interpreting can generally be distinguished:

DU g agandl 22 8L gyl B0 Sus ak

1- Simultaneous Interpretation:
In this kind of interpretation, the interpreter listens to what is being said and then translates it orally

and simultaneously into the TL.
abibe ooy Sadiall d) ol e Leis ampy o JB L J) INtETPreter womall potey g5l 1a (3 5 1 (S3g) di B) Hpedll ezt - 1

(SO i (IS5 3 oy el 5 (IS5 (ol Ay L

2- Consecutive Interpretation:




This normally takes place in conference meetings, where the interpreter sits in the conference room and
takes of what is being said. At the end of each statement, he gives an oral statement, he gives an oral
translation summarizing what has been said.

e S8 3 g anae Lo IS i psie B3N asl 3 Ll gl oo i) 06 3] olelillly ) 25 (3 esle udy ¢ Sl o dexr -2
CJE L ST el gds amg sl 0k 13 5o Leds L2 ok
3- Whispered Interpretation:

The Interpreter sits between delegates and whispers into their ears the oral translation of what 1s being said.
el e MU agin dag (BT (3 e 5 0503l (b g i) g Co 1 el Aoz ) -3
-Differences between Translation and Interpreting :-

(gidd) 1 ) eddl g a2l o L B3
Translation involves only written texts.

2. Time is not very important.

3. There is a permanent record of what is being done.

4. The focus in translation is normally on the linguistic units.

5. It involves formal memory, i.e. formal record of dates, numbers etc. which should be precise and
accurate
b LS ogadl et kel — 1
g oge pd Bl = 2
eV o il o5 b @i @1 e L2 05 — 3

gl W) e B3l 0SS der ) B S — 4
SN dos I 7yl SIS (@) (S gms (8 oty SlaghnaS” g5 o0 Log B oYU Bubdinall (5T) drom )1 §STUY Jo Aol 555 = 5
. dowlg g 4> Ojgi of (L TR {a\éfﬂb

1. Interpreting involves only spoken texts.
2. Time is crucial
3. Generally speaking, there is no record of what is being said.
4. The focus in interpretation is generally on ideas.
5. It involves semantic memory, i.e. meaning is the most important element in the message.
- dadd Bobadl ol foicd dgdidlder LI — 1
(B o B et L o @ all OF ) i oge Lgd L3N — 2
gt aer g o b B e Sa drg Y IW 2y - 3
SN e asle 05 g S — 4
g marg g b ga g ULl B e gal g L gnall gladdl 0515 e s - 5
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Computer-Aided Translation & Machine Translation
LIV ez W1 & glod) Sl o )
-Learning Outcomes :— (., - sliz, L)
By the end of this lecture, you should be able to
1. show understanding of the terms of Computer-aided translation and Machine Translation.
2. show awareness of the benefits and shortcomings of Machine translation.
3. use computer-aided Translation and Machine Translation to your own benefits.
s e o 0, Of LI S, 5,008 ods 106 (3-
RENNEE S IPR WU PRI PR JVPOT I |
e ezl amgl o AV An A Wheh ayls Lo 05 O - 2
cawd Y A g SeesSlodslug a0 WS s - 3
CAT = computer—aided translation
TM = Translation Memory
MT = Machine Translation
TUs = Translation units

-What is the term ‘computer—aided translation’ (CAT) :-

-This CAT term refers to ‘ translation in which human translation (HT) is aided by computer

applications.
-A Key characteristic of CAT is that a human translator takes control of the translation process and
technology is used to facilitate rather than replace HT.
( FsensS saslns 2 ) mllanas g BLCAT:
" Fseen g il sdelns o5 3N & Al L ellaall s iy -
o s i of ol y L aa a e aad 4 HT 5ol ety ey BLais 5 Lo oSt g (0Ll oot OF ) CAT S ls ey
(bl o e s o SIS 0] 5 3 e Kt ek Sl 0 2000 LeiSe ¥ OVYG s oo i) jg 093 0 o Y 225l




-The impgftance of: CAT S TV
-Technology based solutions to translation needs meet shortened timeframe and budgetary constraints
resulting from globalization.
~CAT has become the predominant mode of translation in Scientific and Technical translation where
technology is employed to increase productivity and cost-eftectiveness as well as improve quality.
gl e il s OISy Al Bhea) o1 B jlansl o 2l Lezats ) J oal s -
(Al RS Al o 5 Y1 8345 o A Lomgl oSN Cabogt o o B 5 kel 27 3 Tl CAT 22l o ool Vi ey
L 854l et
~CAT Tools i~ ;sunsSI ouslns aa gl sl
-They include any type of computerised tools that translators use to help them do their job.
1. General purpose applications such as word-processors, optical character recognition, etc.
2. Translation-oriented tools such as multilingual electronic dictionaries, corpus analysis tools,
terminology extraction and terminology management systems.
D LE Aleel 3 (Bueld gl Lpadi &) gl SlesW) e g ol sy
Bl el G 2y LS s el O eazY) Slpdas -

C Sbdlaall 315 ki) 5 Sldlaall mprien 5, el des AE Syl 2l a5 3391 o LIS : door gl g galt Citga Y

~What is Translation Memory Technology :-
paaA oS 4k o Le
~-TM allows the translator to store translations in a database and ‘recycle’ them in a new translation by
automatically retrieving matched segments (usually sentences) for re-use.
-The TM database consists of a source text and target text segment pairs which form so-called translation
units (TUs).
-After dividing a new ST into segments, the system compares each successive ST segment against the ST
segments stored in the translation database.
-When a new ST segment matches an ST segments in the database the relevant TU is retrieved.
@ Laldsnal 33le] 5 database UL sach 3 aaly o o jall (3l oS13= translation memory= TM) &l sds

cdlor e Lz sl Slieg eolaza) g b 8 Sl ol
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. (units (TUsy.
A Sl el (3 L F oty SO bl jadl e ey IS a)lig pladl gy, Sy ) el el i ey
Apgllal) Aol clotzals plad iy SULY Se & w32 521 oo @ NeW ST segment juall 2l s s odg 3illes Lkis
U asl
-Types of segment matches in TM :
=1 2 35140 Al Sl el
-An exact match : means that the ST segment currently being translated is identical, including formatting
and style, to the segment stored in the memory.
KAy Gl e I g WlE lane Wl Lgzing @ gl ) ol limy OF sm g 0 Jilos 3illas
-A full match means that the ST segment matches one stored in the memory with differences only in
variable elements such as numbers, dates, times, etc.

Bkl oliall Bl Lgme ikt 38T (3 32 oy o LIS il g el ol sy OL gy 0 (ST i) DU 5 sylsdll 5 pB SR
-A fuzzy match is one where the ST segment is similar to a segment in the memory, which can be reused
with some editing.

e e el 5 by bale] (S et 35T 8 2 ol e sl el e sdog Gillas O gm ¢ peeldl itk
It has become common practice to obtain discount in translation fees if there are pre—existing
TM matches.

Al Bals o813 Al ) oy L 3] Al LSS (3 Slgan S Jpad) plad) e ol
-What is Machine Translation?

DAY G 2L
~Machine Translation involves the use of computer programmes to translate texts from one natural language

into another automatically.

. LS}-"‘Y s o u.aj,,a..j\ c\}jﬂ 4;"}3) ).?j:_.ﬂjgj\ (\m\ :\.:ry‘ a.n?j\.!\ J‘Ma.:.?

-Types of Machine Translation -2V a3l ¢l

1. Unassisted or fully automatic MT where the translation engine translates whole texts without the
intervention of human operators.
2. Human-assisted Machine Translation where human translators intervene to resolve problems of
ambiguity in the source text or to select the most appropriate target language word or phrase for output. In
this type of MT, computer programmes are used to help human translators carry out the
translation. CAT is an example of this
St J sl 053 r L) sl Ay A Al 008 o ¢ skl (T 093 0 o5 (ESSLogigl ) WIT dax -
1 Sl 5 LS il L el el pged (ST J4 Gl e ot ol (5 o 1 a0kl AT dez
TV IEATI
0 9. harm ) g ol ez o) Aot sl sl Fend Y1 e ) o ) s B9CAT. ells o Vi
-Most popular MT systems of today:-
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-Special purpose system where post-editing is indispensable if the MT output is intended for
dissemination. It is used in technical language.
i) Gl 3 s ) ad AV an R IS5 g el 54 0SG 1 ol Dugd allas
-Online Translation systems like Google and Yahoo offer free online MT services. This kind of

translation needs post-editing by human translators.

codl dauly el da ) s @J\ RV C\“ 5, Kl e il 2] aa s ol (a.u_, Sy sl 9 BB Jre 1 CIEY o dax )l

k N

-Challenges in MT :-
V) aa ) oLas
Problems in MT can be categorised into linguistic and extra linguistic ones
1. Linguistic problems are caused by inherent ambiguities of natural languages and by the lexical and
structural or grammatical mismatch between different languages.
2. Extra-linguistic problems are more difficult that of linguistic problems because they are harder to
codify
Do ) Sl 5 2 ISTen LN AR ST et LS
el L g Aadlll 1) e Rlsl) U G G pde G g Lgmndas B (3 ol 2 gedll Lo 0SS dpgallt JSLaIE - ]
s g Gial Ggeal o Bgalll JSLEL e Bygno ST g Binadl o dmadt gl JSLESI LT 5 - 2
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Linguistic Problem§ in Arabic/English Translation

gy | Tl e A B gl S
Part 1 Lexical Problems

(kalll JSteadt 0 JoY1 ¢ty

-Learning Outcomes :(_., | ;s stz L)
By the end of this lecture, you should be able to
-recognise translation problems at morpheme, word, and above word levels)
-develop your own strategies to solve such kind of problems.
D e 136 0SS Of a1 e 3,0l oda Bilg B
LIS gt Bb s Ly, SIS, 0l lan Led am il JSTaw 1))
CJSLed) e sl s wol) willgs sk -
-Main Categories of Translation Problems :
el Sl s ) Cldad)
Linguistic problems: cover problems at lexical, grammatical and Textual levels
ey gy ol ged) e g ST Joss g c gl ST
2. Cultural problems: cover a large range of categories such as Ecology, materials, social organisation,
religion , History ,etc..
B el g anlly delaas Y1 lablly 4l 5 s dlST 1) n el T faiy - a3l JSTiw
~-Translation Problems at Morpheme Level :-
iy s e S

-A morpheme is ( .l () “the minimal formal element of meaning in language, as distinct

from ‘word’”. Take the following English example: 7nconceivable’ is written as one word but consists of
three morphemes; in, meaning, ‘not’, conceive meaning ‘think of or imagine’, and able meaning ‘able to
be’, fit to be’. A suitable paraphrase for inconceivable would then be ‘cannot be conceived /imagined’.

Another example in Arabic: (( 4d gy ¥ S ells | 1)

~ 79 ~

2013 sufTan




the Arabic morpheme 41 is a very complex one which causes a very serious translation problem in
form and meaning.

) pdased) [ imorpheme ws” Jubl Lo Jo, adS a0 T sliel aalll (3 gmold ala) sliad) ol 5a 4" 1 (1nCORDCEIVAbIE

oV aiall (olis) logdysn 43 e 0S8 T 12 oty 4SS alyglall acdSU odin S IDY gy NOY( QU Laially CONCEIVE o Sy a5
) Jozthink of or imagine W) el 5 (2Dle) 1,56 056 0L gy able to be sl ) 5o jolic 836 o S audS b sne il 5
= o025 ,S4 Y cannot be conceived /imagined.(
§ oAb g el aalll e 2T e ad Gy ¥ QSIS 0V b VB GOLYI e el ol e gy (A1) 52 L gl il
ola gl OY) L anbl 5 Sl st s i) ki JSTos aosaiy obisll W e, Ll i s ) g Jis oo 31 5 iz
(D de e 3 s 22N -

-Some morphemes have grammatical functions such as marking plurality (funds), gender

(manageress) and tense considered).
-Others change the class of the word , for instance from verb to adjective (like: likable), negation
(unhappy), etc..
DO 6lol ) aodl jeaiS ad Litlby U 1 Sledygedl jam [0s =3 LS fundsslols ) bt Lady (S8 = 3240 «alS” (3 manageress , (
BLAST ) ol my aded = ST 3 LS oW el e 4V considered.(
Jadll o Sl Uy 15 aalSl £33 0 pie V1 Jandly —Verb asall U] adjectivey ads™ Lod ¢ JUl) o b like= ) Job 2
likable .3l wlsbable wlol i) e U adS gt of ((4he moad Uny @ LS” unhappy. (
-Translation Problems at Word Level :-
D aalS) Gt Jo an) ST
~-The word is “the smallest unit of language that can be used by itself.”

il psnns OF (Sa g 2l Sl ol 4ol e

-The written word is ( «:SU oL L x5 ) “a sequence of letters with an orthographic space on either

side”.

C LR Ll Bl Sl Wiy o dblime DB 0 o)le 84Sl SLUSY

Tome —ri Gy

-Non-equivalence at word level means that the target language has no direct equivalent for a word which
occurs in the source text. The type and level of difficulty in translation at this level depends on the nature of
non-equivalence.

oo dozad 5, Ll aall (3 U alang o 5ls sl o (6528 Y (Led) o) a3 glly Sl 4l OF ) ety LS oy L (231 38K potey
Sy 6V Al (3 T wbsln B ed lsad 3 lalS dorgs Ulnl ) sl o b B pie assi g aneb o an ) o (Synd) Lis aypmes
({50 5 i 5Tz } oS0 s 3 J 1553 ) S Y) oo o e W L2l 3 s st Y sy s
0 (R T Py R PP PRV Y ERAN R E SRR T

For example:

-Culture specific concepts which can be abstract or concrete as in the following examples:

~ 80 ~

2013 sufTan




Db ol 6352 0SS O L 835l adlisl) oalil) amy

-Abstract: privacyis a very English_ Concept. Speaker ( of the House of Commony has no equivalent in

Arabic. It is often translated as the ‘chairman’ which does not reflect the role of the Speaker of the House of
Commons as an independent person who maintains authority and order in Parliament.

wlS” S 1 ospmal) BPIIVACY S , ke Yl U Gak o anl i (ogadl saig) Speaker Coslm s umg | & (pyaal (A& Sl (o)

¥ e MV Bl 3 U gleschairman Jas jesss LU psadll det ool Gamll o5 (S Y o) aalS7 01 o o200 e () =
O sy ek e BULI ategs
-A concrete example is airing cupboard which is unknown to Arabic speakers.

"l &3kt Wisairing cupboard o &) o d) Claastl 3 Vsl coadsnnl BY ) Ol Cfasall 0 By me b s 2ly dsed) Bl T 7

(5 029 V—<.4 azs)

Another example:- 7 Ju.

-The source Language word is semantically complex. For example a single word which consists of a single
morpheme can sometimes express a more complex set of meaning than a whole sentence, for example in
Arabic:

S slod AalS b o Taias Y1 Glall e B gast el 8 dmly (i) pebior pr 4655 St ool 4edSTB Ladd ssine sl 3l lulS™ s
{ Lol James wdypo ol 5 Jites wibyon U1 5 Jites dyon BT 7 el (640 b gy 3 USTY I3 ¢ 1" 2 g ) JUB : g all 32l (3 L
Another example:- 7 Ju.

-Differences in form: there is often no equivalent in the target language for a particular form in the source
text. Certain suffixes and prefixes which convey propositional and other types of meaning in English
often have no direct equivalents in other languages: For example: (, retrievable, drinkable, greenish,

etc..y. Arabic for instance has no ready made mechanism for producing such forms as they are often replaced

by an appropriate paraphrase , depending on the meaning they convey (e.g. retrievable as ‘can be
retrieved’ and drinkable as ‘suitable for drinking”.
Translation Problems above Word Level :-
Bl 3 Al U o b, el a3 g S sty able Ot a3 YT 5 T domgy ¥ W 3 2 dbLallg JSC2I1 3 U
) ts3sly Gl ans agpldyisuffixes & prefixes ¥ g gladl o Jla @ ot Lzage 3y (SLIST o5l 5 215Y wilial) adadlll ablil) =
.6;-)‘\“ Ll 3 obsle b ud

) Sz oLISUl sigiretrievable, drinkable, greenish aia Juxd Ul ISl (3 LSS a1l 3 3l Slsls Wb asgs ¥ (4.
STl ailas ablos aall adll) 355 O 0 V) b S0 aall s sl aolin a8 B by Wbl 30s] o (5T suinTetrievable a0
ol 5, (gl LB ¢ S 1isdrinkable a0 easly ads” (Ko e el 4P @ ) 5 sgaill ) (il LG 1S Leags

.(Mduwga»\jm@@i\ngqﬁ,d\w\rwwu{@@i\r_;x@#yw

—-Translation Problems above Word Level

LIS Sgns B Lo any ISTi
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-Lexical patterning can be divided into two main headings:
-Collocation
-Idioms and fixed expressions
D ey 9l ) Bl L) (s g
(o SIS pllas) ) eSS -
L )y lodlaal) -
OCollocation:-¢ =L:SISh) o L

-A collocation is (;::850 5,,%) a sequence of words or terms that co-occur more often than would

be expected by chance. It is the tendency of certain words to co—occur regularly in a given

language

3 oS [ Tan jsglll atien SLS™ fon 1a smy , a3 dy (3 Ay Bl (3 e gy ot SLISU) pllas] y ks ay 2SI SN

, for example, the English verb ¢ deliver collocates with a number of nouns, for each of which Arabic uses a
difterent verb. The Arabic ‘dictionary equivalent’ of deliver is yusallim English Arabic
deliver a letter
GHEY Jadh Sadelivery feuosay el o aegest an 3k / / / 8 4wl I wis)e Ul g (L
yusallim ges ki Jod ods ooy addS”™, oy deliver /| Jz [ 28 [ 15ty als (olad ) 28 ot T Yol s Laad adledt (3 pasiad Loz
i) Loy a9 04l el LS ) 5 et 2 3 slor ) i) gnn o o U1 ) ol T oS e (U [l [ 2
1) g by 4y (Sl2Y) il
deliver a speech/lecture
deliver news
deliver a blow
deliver a verdict
deliver a baby
Yusallimu khitaaban
yulgt khutbatan /muhaadaratan
yanqilu akhbaaran
yuawjjihu darbatan
yusdiru hukman
tuwalliddu imra’atan
-Idioms and fixed expressions : -l bl + Slodlball
-Idioms and fixed expressions: are frozen patterns of language which allow little or no variation in form

and in case of idioms, often carry meanings which cannot be deduced from their individual components:
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M e IS BLIST s bzl (SEY Olas of 5 Lo (3 il AU 3 eend ¥ gy Bl e sl 23U a1 aldl pmlad) g Sloudlaad)
() o LYl e (o ble (gLl + el e, lel,s ksl jametd 05 o Slin

-Idiom example: ‘bury the hatchet’ means ‘to become friendly again after a disagreement or a quarrel’.

‘pass the buck’ (refuse to accept responsibility for something)
Pl ol e Jl
": bury the hatchet sde ¥ ;s + o6 4ol (o 56 (LM dmy ik 0 23939 it ) 58 Moo Y1 sald Sy (ol pd ) s L
B 053 LS ) Syl el U

L

Lzfpass the buck. (L ros adgsms Lis a3y U] i 5"
-Fixed expression example: ‘as a matter of fact, all the best and proverbs such as ‘practise what you preach
and waste not want not”
aslall ol el ulad) e Jl
"as a matter of fact , / (aiidl 3) sy all the best . Jud) j2ny (38580 practise what you preach (a4 o) Lo b )l

i (31 8 poleadl Ll 148G

L sl ade Caiy Ul miss Haifa ek I 3L
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Linguistic Problems in Arabic/English Translation

1 | gl o A1 b gl Sl

Part 2 Grammatical Problems

(Hgd) JSLadr k’53\.‘.‘\ s 2adl)

-Learning Outcomes :( ., - sliz.d L)
By the end of this lecture, you should be able to
-recognise translation problems at different grammatical levels
~develop your own strategies to solve such kind of problems.
D g 1935 05SG Of Il e 3ol ol Bilg
il gl Sladl Jo aa g (STas 8))) -
ISl e gl e Aol il sk -
-Definition of Grammar :—( | (i x )
-Grammar is the set of rules which determines the way in which units such as words and phrases
can be combined in a language.
los Shlier 5 LS o i) Bl iy oo WSt e LiSs gl 3 Lol 302 gl opslyilly delsill o a55adt e o)l 98 gl
-Grammar is organised along two main dimensions morphology and syntax:
P oSy (sl L ) iy e b ) el s LS
-Morphology covers the structure of words, the way in which the form of a word changes to

indicate specific contrast in grammatical system, for instance ,most nouns in English have two
forms a singular form and a plural form man/men, child /children/ car/cars.
B e o tespdl plstl (3 35512 Gt Glar and gl Ll 3 i), S [0 sty 5 3 (DS L85 (1o oribylli
) e o) S 5,8l IS0 s W o) (Aebman /14, menylal Ji~, cars/car (
)& Jo¥ Jubmen/man ) ) e Cilesy w.u- aalS” ot O BT U 4l ans (MaAnN il L Us Jﬁmﬂb&w 3 U
csbmen .

Jlasl gl JEl 3 Legcar ) G- s o oo Gcars o m(-) Sl plladly sai AV s b
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—-Syntax covers the grammatical structure of groups, clauses and sentences: the linear sequences
of such classes of words, such as nouns, verbs, adverbs and adjectives, and functional elements
such as subject, predicator and object which are allowed in a given language.

[ wlio] Jist [ Jwil [ olely Slls™ s (552 o (gl ool 5T 2 Jo) 0 450t (el sl ot 1 (Job) sl ol ) (ST Uil
Cleoad Basll e (Jerdlly ] el g (el eldlS aa b, ol
= alail) &iM@}SﬁJ}A‘ 2words

= Jadll g Jiidy szl g s
Syntax 4wii ¢ Grammardilaa S| mlhias oS
-Grammatical Translation Problems :-
sl 3 aedl JsTeld

-The following are examples of the major categories of difficulties translators encounter because of

differences in the grammatical structures of source and target languages:

PO Al el Al G b el ad) O] s n ) al g elall oaY sl ae S5 e L

-Not all languages have a grammatical category of number and those that do do not necessarily view

countability in the same terms

Ayl iy Los L) Og e Y g Leat) ) Al aog 28,00 Td it (g0 IS e,
Jsi of Ol UL OB Jobi agall 3 Nt ) Ik agekdV) (3 Lot & o U ain g g il agi o Wi (6T Oty OLls olistwio girls )
tWO Pencils §ale pak! pois pdsiznd sf S(ple K20 gl jeaz of astall il Gy Lo (53l pllad) O

~Arabic , for example, unlike English have a dual form in addition to singular and plural form. Look at this

Arabic example taken from an unpublished document about arbitration procedures in Cairo:

5l @ Sl lel] g ypiin pill U sl g 3l ) )

QLS iy oty Lt b IS 1 (oSl B (e 315 Lot | { oSl 328 205 g U1 58 9 W1 (S gt Vi e Ol
C&‘,(om@\)wg,—ﬁéﬂu (L2 adS” @ o 2,all , wedl 5 Ul g 5l ) all Sllaf aal) Bl OF s g JUU g 2801 )
(eS2) walST 3
~When the appointment of three arbitrators is required, each party selects on arbitrator , the two arbitrator
thus appointed select the third arbitrator who then heads the Arbitration committee.

e g — (kY Al Al ) aa s alidl ol
-Gender:-

Rca e
-Gender is a grammatical distinction according to which a noun or pronoun is classified as either masculine

or feminine in some language.
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clad 3 T T3 0 15 b el o oY) 2 st das b i)
-English does not have gender for second person pronouns like Arabic «sf / «sf and does not have gender
forst / L~
Jod) ek ad doy VLS (o5l ) iy a2l 3 QB sl 3 JUH ga LS QB Sl 3 i £ s oy ¥ 2N a1 3
@U@ b JW g LS

~-The following English example translated into Arabic illustrates the kind of problems gender can pose in

translation:
Do B L 15 ) S g5 ) Bl ] o GV Y JE W 5
-Shampo the hair with a mild WELLA-SHAMPOO and lightly towel dry.
(b ) 858 Ui i Tl oty s 5 HalAN 501 o 0550 81 o Sy gy a2 ok
-The translator uses passive voice to avoid using gender because he does not want to restrict the

sale of the shampoo to men or women.

) oo pltszal oo i) s oLl JUEU 3PASSIVE VOICE oY (el ) el Slan 0 42 Y 57 ool i L] 3LaY1 oy Jsedtl of
. f:}!\ 93 opa i)

—Person:-
Azl
-The category of person relates to the notion of participants roles.
H(JoW ) Sladl sl pseds Jad el Cass
-In English we have first person (I, we) second Person, youy and third person che/she/it/they) in Arabic the
person system has both a gender and number dimension as in "¢/ <sf /[ Lsf [ i [ <o

UT ) Sl e Lol apdd ) il 4 [ We 5T [ il ) (bl ey ( YOU 58 ) W) o> 5 (he [ she slamll o f o [0t (s /

(S it [ st/ w/ﬁj) 3 LS apaadit 15 + ST sleall fady L) pllas eyl 3 L
839msn oned Ly sV 00 g asde Slas Ll Ll g ag8V1 e (ol 483 Slas Lol (Gl pllad) o 3ol o J&T 5 gl (g all plladh OF (6T )
(Rpkdyi sl
-Some language unlike English have some formality/politeness dimension in their person system, in
French for example: vous as opposed to tu
BLly el Jo J5 gl Slacall (ae g —apldY) oS — 52V Wl ae gformality/politeness slis e i 5 (g 5laiall Leallsi 3
)| plsiza] day 4l 3l g VOIS e 8L ST WL
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-Tense and Aspect :-

Laallas o azeYI
-Tense and aspect are grammatical categories in a large number of languages.
AW O r S s Bl Ciliadl d L jallas g 4§ A
-The form of the verb in such languages indicates two main types of information: tirne relations and
aspectual differences.
el (B Uy [ Lol CBM 1 Slglall e ey res ) e SRl Sl & Jadl) 4z B -
-Time relations have to do with locating an event in time. The usual distinction between past, present
and future.
il g ol g ol o bl Bl L e (3 L St o Gl agle Il BN

;U‘(\)RE

-Aspectual differences have to do with the temporal distribution of an event, for instance its completion
or non-completion, continuation or momentariness.
el ete p5 ol pl e s a St S e el las 0 pallaedt o L MY
-Voice :-
(ot sty pgmald bty Jolill 32
-Voice is a grammatical category which defines the relationship between a verb and its subject.
CJellly il o Lo B W B B gl Cailad) sl elall drs das
-The main function of the passive in English and in a number of other languages is to avoid
specifying the agent and to give an impression of objectivity.
eposlly gl cllac] 5w b et janad (id b 6V OB e e gAY A 3 pslel) sol) et angl ras
-In active clauses, the subject is the agent responsible for performing the action. In passive

clauses, the subject is the affected entity, and the agent may or may not be specified, depending
on the structures available in each language.
4 Jpndll O Jeldl I gm ) Jnilly ST g (o) i Jsgmel] el Ll & LT Jodll i e Jsgdd o Joldll ey, plesdd il Sl 3
2 S 3l el e dem My e Y5 g coddl el e 43 (
-Active (ay Mr AlShehri opened Ibn AlJawzi Hall in 1993.
) phaall el e JuaActive:(
{.1993 sle &3 il p) > Cu@ s 2}
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-Passive (by Ibn AlJawzi Hall was opened in 1993.
) gzl sodd! Do JI oMt 35 g0l Jisd! g psiiw OYIPaSSIVE: (
{1993 pe & i) o > =gl
dyemed (o) ez 3 (el ) Joldll slins) Vg =
~-Rendering a passive structure by an active structure, or conversely an active structure by a passive structure
in translation can have implications for the amount of information given in the clause, the linear
arrangement of semantic elements such as agent and affected entity and the focus of the message.
5 5 el Al gl ) el A ) 3 ollasl) laslall o e BET S T Jpomall 21 s pslnall ) s il 3
G U 3 L o ol o 5] e ) o 0 25 0 () e g S8 s Ll 5 b
-(c) Ibn AlJawzi Hall was opened in 1993 by Mr AlShehri
St s alanlgy 1993 s (5041 1> coutt]
b e psbaall s el Sl Jpemad) 51 Jodl) U s ¢ >
-Translation Problems & Word order :-
LS 5 g ama ST
-Languages vary in the extent to which they rely on word order to signal the relationship between elements
in a clause.
codlgl) ahadl (3 oliall Lo @Y ) o)W Sl i e slazsY) e 8,6 o (3 Lgiamy o0 W alid
0 0 Word order in English is relatively fixed. Compare this exampl¢The man ate the fish and The fish

ate the man,.
JWJE 0,6, T S a3 LS o amy
{ 80 S ISy oS Yo s T}
[ W= e
= ge L, 2

Gl Sl o sleial axlh) 055 Lo angleas Willael o Ulaf LIS SLdSW cul iy SE 2 all) OF ool Jah e o A1 5 el JUay
(Rt o 030 5SU Liagh el o g o) of e ol Lellonny W aoljie SLalS™ e o)le oS 30y JUM Loy

-Arabic does not have fixed word order because it has elaborate case inflections. It is a matter of stylistic

variation and it is available as a resource to signal emphasis and contrast and to organise message in a variety
of ways.

ST 53 olsT Il g5 5T IS 85T 3 el (3l aalS 0F (6T ) Ul il Y LS g6 ol gy Y agal) aalll (3

Casgall Gl e asgest 3 Bl iy o) g SHD UL LA 5y5a8T o sy bl Ot} s sy, ST i U f - 3 (L 9T




-Word order is extremely important in translation because it plays a major role in maintaining a
coherent point of view and in orienting message at text level.

o) Sstn Jo Lol ey g iy bl ) agery Lol e B (3 Tmer Tos s BY a3 T e LIS (i gy LS

s A5 8 olonadl Ll 104G

b el ade g BT miss Haifa oexke 1 L
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Cultural Problems in Arabic/English Translation
plouy! [ Aol e @) B LB JSLaw)
-Learning Outcomes :—( .l - sty L)

By the end of this lecture, you should be able to
-recognise cultural translation problems at difterent levels
-develop your own strategies to solve such kind of problems.
D ke 136 00SG Of Il e 3,0l 0da By B
- obgmall Gl e aital aa gl Sles 4y
Sl e padl a1 2o W wilongl ] gk —

-The Concept of Culture :-

B pygie
-Taylor’s (1871) defines culture as ““ complex whole which includes knowledge, belief, art, morals, law,

customs and any other capabilities and habits acquired by man as a member of a society.”

LS sl Ssle 5 s of 5 2,2V 5 0glally BN=V1 5 0dll 5 olizally Bl s s psgin et 0L (1871 yohs 6
g AT g 5487 BLY)

-Newmark (1988, defines Culture as ‘the way of life and its manifestations that are peculiar to a community

that uses a particular language as its means of expression’.
cae el Al sST L A pisny ) laazdl 4o T 52 ) Ll g aall gl a1l 0L (o (1988) dylags Wl -
-AlJundi (1982) makes a distinction between culture and civilisation: “the former involves beliefs, customs,
traditions, laws, value-systems, etc. Whereas the latter generally involves progress and development at the
level of scientific inventions, technology, industries, education, etc.”
Sl 5 izl e s4s Bl s, wldl (civilizationy sladl 4 (culturey wld) o 3 o L G (1982) siadt bl -
¢ olelually (gl Sy cipalal) Sleli VI (S5t e Toaidly sl ple Sy fotd §liadl OF (5 Loz Bagdl 3 2alaiVly oilpdlly Al
ke
-Culture and Translation :-
(7 o3 spolmadd it S Ui s
-When you think translation, you need to think of the following Cultural Categories (see Lecture
No. 7 for more details)
-Ecology : flora, fauna, winds, plains, hills; ‘honeysuckles’, ‘downs’, ‘plateau’

-Material culture (artefacts): (food, clothes, houses and towns, transport.
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-Social culture: work and leisure
-Organisations, customs, activities, procedures and concepts Political and administrative, Religious,
Artistic
-Gestures and Habits like ‘spitting’.
-Examples of Cultural Problems in Arabic /English Translation :-
Y [ gl el 3 adlad) Slall e alsel
A Political and Administrative

DAY 5 aled! (STi))

This involves texts relating to politics and diplomacy.
Difficulties in translation arise from terms or expressions with cultural connotations attached to them.
s Al delanl OYYs g oMo W gl uladly Slodlaall (3 eSS L Slsanall, amloshdll g anlid) ppadl aniy JSLaM oda Ly
For example, )32l s ‘Shura /consultation council” English does not afford an absolute equivalent to the

word 4 which in Arabic has its own political significance and cultural association especially its religious

implications.

The English word ‘Parliament’ is not enough because it lacks the religious implication attached to the Arabic

word ‘sysé
dn Jod g Bpall Lt 3 sl e ol 2SN 0dgh DY A (3 Wline o5 Jokt Wb 350ty Y/ (59 /2 2l UL o e
D lenis 2dSU g0l 5 Jod ¥ Y Lz jond AV a1 (3 Oy 2alST LSS Y., osuad) amy Jio s (palian Jod 5 LS 3y ol
B) Religious:-

Dl JSTad)

-This involves terms and expressions or texts relating to the Quran, the Sunnah of our Great Prophet

Muhammad (PBBUH) and any other religious text.

—

-Difficulties in translation arise from terms or expressions with cultural connotations attached to them. It is

not only a matter of translatability but rather of rendering a concept:

5 e ST aalaze a W) ood 385 Wl cnd BT 3], Lg aagpe a3l VY5 U gl juladll 5 Slodlaall 4 (3 Lis appmnall A
o2 3 a3 S g
D oniliZ e iy o>15 gyl Lyl oGl g S Y1 3
B2 4T 1oty Bygm) " slug A2 OIS W) S Vg, &5 Yo" Jlas JB

35 = (39919 ) o) Y1 ans e
Dawood: “You shall not commit adultery, for it is foul and indecent” (1956/1974p.236)
= (S pomiel) ) amill odng
Arberey: “And approach not fornication; surely it is an indecency, and evil as a way” (1964p.272)
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s = () piel) AU aa
Ali: Nor come nigh to adultery; for it is a shameful (deed)y and an evil, opening the road (to other evilsy (Alj,
1934/1977p703)
o = (52 ) poiedd aml ) 4zl oy
Yuksel: “Do not go near adultery, for it is a sin and an evil path” (2007/2010Sura17:32
SOV e 4l g amy e bleg ) vompn 8wl 0 a4 a5l Y1 3
-Unfortunately, all the above versions clearly violate the Islamic concept of adultery. Dawood’s and Ali’s

versions would mean to an English reader that it is prohibited to practise illegal sex only after marriage;

whereas Arberey’s version would mean that it is prohibited to practise illegal sex only before marriage.
g;@#y@wgugijzﬁyafﬁwammay@wgdnwmyMgﬁﬁgumb@uwaw@mapmgj
Ang i3 Laiy 4yl 8L e gy adultery ads sl (£Y ('—_- B sl £l 8 IS G am ) o de Jab a2 Ul d e O

Llo) I8 e Gomdll of L6l ) n25 gy " fOrnication” audSy aiscals zlodl |5 i o2 U1 OF (5,

-According to western culture, it is socially and culturally acceptable to practise sex before marriage only not
after marriage.
(LOL 1 dheursht 55 S e llsd e L5 gm)) oo glol e 3= 5 TS 5 Tolonn] g Ul 2Lt dash 231 wilael) Ly -
-It seems that their English versions have given a much distorted picture of the Islamic principle which
considers any illegal sexual intercourse, whether before or after marriage, is strictly prohibited.
S I 8 L S Bl gl ] b 3 L L i B3 (s g5 s Y E3n 8 030 850 Bl Y) g5 sl 5
- b S odn
-Literary :-
Y sl
-This involves the translation of literary prose and poetry . No matter how skilful the translator may be,
he/she still falls victim to the historical, social or cultural associations and connotations attached to literary
texts. In Wormhoudt’s translation of Al-Mutanabi, for example, mistakes arising from the gaps in the
translator’s cultural knowledge of animals such as ‘owls’ occur. The following line, for example:

Aoyl bl g delarmY) VYA Lo i Latmd ) ool 5yl IS Ly, a5 08T O g ST e 6ol 1 e -
aelST 3 U5 g ailsdl ol Bl o) e Camial s ) ] gy el a3 sl g JU o e, Y1 oy
"4ags" OWIS’

D el
b 11 53581 O
As if the Nubian blacks were

B3 55 Uis Ll
crows Around them vultures and owls
> oMol gl oo @3ganyg 2 0
-In addition to the grammatical mistake made in pluralizing the singular word :,.»J‘i\ the black into ‘blacks’ ,
Wormhoudt’s historical and cultural knowledge of the ‘owl’ is quite poor. His translation distorts the
meaning and does not convey the same conveyed message in the Arabic version, because the main object of
AlMutanabi’s satire ‘si=xa’ * here is Kafur Allkhsheedi the black ruler of Egypt who was compared to a crow
surrounded by vultures and owls.
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"agm OWI™" ST adlasl) asi e 5 22,10 andlr 4T s " :,.f‘i\ " aalSd ann s sy e L 1By G Bl clax ) ) BLSYLS
G 4 A5 " SAtITE” slmdl 5 1a bl a2 A OV ) el el WL e 3 W g g sal) g 05 ana g T
s g DA e kg LU 3508 CLAL 39 ae (ST (gett Y ST
-Furthermore, when the ‘owl’ is used in Arabic, it is generally used to refer to bad omen and bad luck,
whereas in English culture it is not necessary used to refer to bad omen, but rather as a symbol of wisdom
and sometimes love.

an g oS ] sl e Y 2 (3 Ly o8 ol g podl ST Ty 0080 S5 0 " sy " ] ot Lo el 2l 8
C AL 2 L)

() sl g gl (S Y e ) e el G e M g A g S ey 2N g sl Gy el gl B am )
-Ecological :-
pasd sl

This involves terms or expressions and texts relating to flora, fauna, climate, plains, hills; ‘downs’, ‘plateau’.

Taking Shakespeare’s poem “to His Love™ as an example we can illustrate the translation problem caused by

its climatic features :-
sad Yoo ol . liadl y bzl g JN  Jogedl 5 uilall g SUledl 5 SULIL alag bl pgadl o uladl 3 Slmdlaall [STadl ods Juts
" peeSes to His Love jSls s 1 amtlll Jafladl gles W angdl JSLoe W jpm Jltn o 6"
Shall I compare thee to a summer’s day?
Thou art more lovely and more temperate
W) bl sladl cwtFatima AlNaib @ 3¥1 3 LS ) aapy
Hols ool SBU (B I B D Oy o B s (el i Oy 13 e
LU 3 LS eyl aalll ) I A S L amg el olls e
Who could compare your glamorous beauty with a divine summer!
And the arts of your beauty appeared in my eyes lovelier and more precious
Ecological continue :- Although AlNaib was a poetess and well qualified to approach translating
Shakespeare’s poetry, she failed to capture the cultural dimensions of the poem.
Snadl) 3L el paar (3 il BT YT 5o s o5 S e K00 g 5,00 da U 20U O e o201 oy
~-The mistake AlNaib made was the misunderstanding of the cultural significance of the key word of the

whole poem’s ‘summer’s day’.

She gave it the literal Arabic equivalent ‘Cia)i>’. This makes her translation lose the message Shakespeare

wants to convey, the poetic and emotional effect on the reader and climatic significance of ‘summer’. In

other words, the Arabic reader’s attitude towards summer is completely difterent from that of the English
reader a comparison between the connotation of the English and Arabic summers will show the seriousness

of the problem that the translator may face while working on something relating to climatic features
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bdind |, 5ol ogp i 4ic & gy SUMMIEr’S day’ «lS” v U el logd g @ s I 4kl 1S5} (01 ot -
AW 3 el gy Bl et s G0 Al Buad 4Bl 12 "Cied” addS” o g el 21 330 Lgiale ) el ods i am il s
g e LlE (il " aelST n Y1 ) iBged T @f_JM ol plasra] o (U AL 5 Sl LB e bl (gt
leald gl gyl
02 e Ao sUT ool Ll 08 ) ASCaM ads B L) e b Led V) il g ) Gl SVY G Lo 5l i Ledind
b atlas o g

e
¢
e s
-

-English Summer= ;=) M\-!Arabic Summer= g J,a!\!

Very short 1-2 months Very long 3—4 months
RIEUBTE LR A3 e 2 b
Cool and temperate Dry/humid and hot

Jusb 5 350 by g ) s Gl

Positive psychological effect * Negative psychological effect

Bons) Hos 451 g il PR I AP

A Symbol of beauty & liveliness
Gl 3 dlanl T30y 2

~-Therefore, the ‘substitution’ approach could be used to solve a problem as such. Substitution approach is
one of a number of concepts and techniques in the general class of ordered metamorphosis.
@ ol Ll g e alil) e ity DIz}l pagin dayy, Al ods Jaa J4 " SUDSEEULION = Iz Y1 pygin plotian) LS5 b
Cazhall Sy gl e L) azill
Substitution can operate in a way that maintains the matter and logic of a theme while altering the
expression convention (Steiner, 1975).
(975 ey i SIS ity JuS o @ S0 g ol Bid da ke "zl of bl psgde fon OF S 5-

-In other words, Al Naib could have substituted the Arabic Spring ».) * for the English summer as the
connotations of Arabic Spring are more or less the same as those of the English summer. A rough
comparison may illustrate this point

Jhad VY5 ae agal) 2l 3 9VY5 OY m ) fuab 5 5 V1 g, papilly ablsy U Cinnall Jibzes OF Lz ol U1 bl 0K 01
AT ol e il o 35491 @ o
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English Summer= ;! i) =4 g Arabic Spring

Very short 1-2 months Very short 1-2 months
) dlony DB B ) gl B b
Cool and temperate Cool and temperate

Positive psychological effect Positive psychological effect
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A Symbol of beauty & liveliness A Symbol of beauty & liveliness
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-A Little Task for your to do :—(3,obwll <35 o ol (5 lda)

-Find the ecological feature and attempt to translate the following example into English and explain the
translation approach or strategies you are using.
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~When dealing with culture in translation you need to be aware of the following: —
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1- Contextual Factors such as: Purpose of text, Motivation and cultural, technical and linguistic level

of readership, Importance of referent in the SL text, Setting (does recognised translation exist?), Recency of

word/referent.
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2= Translation procedures such as : Transference, Cultural equivalent, Naturalization, Literal

translation, Label, Componential analysis, Accepted standard translation, Paraphrasing.
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